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I.  SÖZ BA�I 

 

 Bu çalı�mada Kazak Türklerinin çıkardığı Aykap dergisinde yer alan dil konulu 

on be� makale ele alındı.Arap harfli olarak yayımlanan makaleler, transkripsiyonlu 

olarak Latin harflerine ve Türkiye Türkçesine aktarıldı.Çalı�mada Kazak imlâsı için 

öne sürülen fikirler tespit edildi ve Aykap dergisi imlâsı ile bugünkü Kazak imlâsı 

kar�ıla�tırıldı. 

 

Çalı�manın giri� kısmında Aykap dergisi , derginin yayımcısı  Muhammetcan 

Seralin ve dergi yazarları hakkında bilgi verildi. 

 

Çalı�manın asıl gövdesini meydana getiren III. bölümde Arap harfleriyle 

yayımlanan makalelerin önce transkripsiyonlu metni hazırlandı. Makalelerin 

transkripsiyonlu metni hazırlandıktan sonra Türkiye Türkçesine aktarıldı. Dergi Kazak 

alfabesinin henüz olu�turulmadığı bir dönemde yayımlandığı için transkripsiyonda 

zorluklarla kar�ıla�ıldı. Aktarma sırasında eserin ses özellikleri aynen muhafaza 

edildi. Türkiye Türkçesi alfabesinde kar�ılığı bulunmayan sesler için transkripsiyon 

i�aretleri kullanıldı. Türkiye Türkçesine aktarılırken kelime kelime aktarmanın yanı 

sıra anlatılmak istenen manayı aktarma yoluna gidildi. 

 

Çalı�manın IV. bölümünde makalelerde Arap harfli Kazak alfabesiyle ilgili ileri 

sürülen fikirler özetlendi. Ahmet Baytursınoğlu’nun öne sürdüğü fikirler çalı�mada ayrı 

bir önem arz etmektedir. 

 

Son bölümde Aykap dergisi imlâsıyla bugünkü Kazak imlâsı kar�ıla�tırılarak 

gerekli tespitler yapıldı.Çalı�mamızın ek kısmında ise makalelerin asılları  fotokopi 

olarak verildi. 

 

Kazak Türklerinin aydınlanmasında büyük önem ta�ıyan Aykap dergisi 

üzerinde ilk kez çalı�ılmı� olup bana bu yolda yardımlarını esirgemeyen değerli 

hocam  Sayın Yrd. Doç. Dr. Ferhat TAMİR’e ,üzerimde emeği olan tüm hocalarıma 

ve aileme çok te�ekkür ederim. 
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II.  GİRİ�                                                                            

 II. 1. Aykap Dergisi Hakkında (*) 

     

20. yüzyılın ba�larında, yani 1911 yılının ocak ayından 1915 yılının eylül ayına 

kadar Troisk �ehrindeki “Energia” basımevinde Kazak dilinde kesintisiz olarak 

yayımlanan “Aykap” dergisi; Kazak halkının sosyal ve siyasi hayatının, edebiyat ve 

kültürünün geli�mesi için büyük katkı sağlar. Önce Arap harfleri ile yayına ba�lar. İlk 

yıllar ayda bir kere sonraki yıllarda ise ayda iki kere yayımlanır. 

G. Musağaliyev (1880–1933) derginin 1912 yılında yayınlanan 4. sayısında, 

“Aykap Dergisini Geli�tirmek Hakkında” isimli makalesinde o dönemde derginin 

yakla�ık binlerce okuyucusu olduğunu vurgular. Fiyatı 9 som (eski Sovyetler Birliğinin 

para birimi) olan dergiye devletten hiçbir destek olmadığından sadece okuyucuların 

yardımıyla yayınlanır. Derginin editörü  ünlü yazar Muhammedcan  Seralin’dir.  

Derginin “Aykap” diye adlandırılmasının nedeni ve maksadı , 1911 yılının 11. 

sayısında yayın mensupları tarafından �öyle ifade edilir : 

Aykap kelimesi Kazakların töl kelimesine kar�ılık gelir. Çünkü bu kelime yüz 

yıllardır Kazak halkının ba�ından geçirdiği pi�manlığı anlatır. Mendibekov 

“Gazetelerimiz Hakkında” isimli makalesinde �öyle der : Ay- kap demek geç kalan 

insanın pi�man olduğunu ifade eder. Haliolla Gabgolcalilov ise “Aykap Anlamları” adlı 

makalesinde “Aykap” kelimesinin üç farklı anlamı olduğunu söyler. Birinci anlamı, 

yapılamamı� i�e pi�manlık duymak ; ikinci anlamı, geceyi aydınlatan ay, üçüncü 

anlamı ise yurdu gezmektir. “Aykap” kelimesinin anlamını ve derginin adını ilk kez 

açıklayan aynı zamanda derginin editörü olan Muhammedcan Seralin �öyle der: “Biz 

Kazakların “Ay, kap !” demeden yaptığı i� mi var? Gazete yayımlamak istedik, ama 

yapamadık. Parası olanlar anla�amadı, olmayanlar  anla�sa da para olmadığı için i�i 

yürütmek çok zordu. Bu sebeple “Kap !” diyerek , imkânların kısıtlılığını dile getirdik. 

 

 

 

(*) Kazak Entsiklopediyası Ba� Redaksiyası tarafından 1995 yılında Almatı’da yayımlanan Aykap isimli 
kitaptan alınmı�tır. (s 24 – 44) 

 



 IX 

 

Güzel topraklarımızı elde tutmak için �ehirler olu�turmaya çalı�tık, fakat bir araya 

gelemedik. Verimli güzel toprakları elden çıkardık.Kazakların birçok i�te “kap” (ke�ke) 

diyerek pi�manlık duyduğu  bir gerçektir. “Kap” denilen i�ler çok olduğu için 

dergimizin adını “Aykap” koymaya karar verdik. 

“Aykap” dergisi ve onun editörü hakkında Leningrad �ehrindeki merkezi devlet 

tarih ar�ivinde �u bilgiler bulunur : Orınbor vilayetinin Troisk �ehrinde yazılıp dağıtılan 

Kazak Dergisi hakkında 18 Ocakta 1910 tarihinde verilmi� kimliğe göre Kostanay 

eyaletinin �ubar bölgesinin 5 numaralı köyünde ya�ayan Muhammedcan Seralin’in 

editörlüğü ile a�ağıdaki programlarla yayınlanmasına izin verilir :  

1. Ba� makale. 

2. Yabancı ülke haberleri. 

3. İslam dünyasından haberler. 

4. Kronik (vakanâmeler). 

5. Yermeli fıkralar ve �iir. 

6. Biblografya ve bilim konuları . 

7. Çe�itli haberler ve redaksiyona mektuplar. 

Profosör B. Kencebayev “Aykap” dergisinde yazılan konuları �öyle ayırır: 

1. Siyasi ve sosyal makaleler. 

2. Edebi eser ve edebiyat ile ilgili konular. 

3. Kazakların eğitim dalının hali ve problemleri. 

4. Kazakların ana dili ve alfabesi ile ilgili konular. 

5. Kazak kadınlarının hali, bağımsızlığı ve e�itliliği ile ilgili konular. 

6. Tıbbi, ziraat ve diğer bilim dallarındaki yenilikler. 

7. İç ve dı� haberler. 

8. Kitap ele�tirileri. 
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9. Okuyucu mektupları ve cevap mektupları. 

Gördüğümüz gibi Kazak dilinde ilk olarak basılan “Aykap” dergisi, ülkenin siyasi , 

sosyal, kültürel ve ziraat hayatı hakkında çe�itli makaleleri ve haberleri yayımlayarak 

millete o günlerin haberlerini ve problemlerini iletmeye çalı�ır. “Öz toprağımız” diyerek 

ata yurduna saygı duyan Kazak milleti için bu yüzyılın ba�ında toprak sorunlarından 

daha önemli problemler de vardır. Ancak halkın, Kazak yayıncılığının aracılığıyla 

kom�u ülkelerin hayatını ara�tırıp Kazak halkının göçebe mi yoksa yerle�ik halk 

olması mı daha iyi gibi sorulara cevap aradığı da ortadadır. Bu doğrultuda halk 

arasında iki farklı fikir olu�tu. Birinci grup, Kazaklara yerle�ik halk olmasını teklif 

ederek tarım, sanayi ve hayvancılığı beraber geli�tirmeye çağırsa da ikinci grup tüm 

Kazakları yerle�ik yapmak doğru değil fikrini savunur. Bu iki fikir de dergi sayfalarında 

geni� yer alır. Eğer Kazak milleti yerle�ik hayata geçirilip tarımla uğra�ırsa eğitim ve 

kültürel geli�melere de yol açılarak okullar ve hastaneler yapılmasına imkan 

tanınacaktır.  

Mircaqıp Duwlatov toprak ile ilgili makalesinde bu iki fikrin önemli olduğunu 

söyleyerek �öyle der : “Tabii ki Kazak halkının geni� toprak ile bol suya sahip olup 

dört mevsimde de hayvancılık yaparak zengin olduğu, hiçbir derdi olmadan eğlenerek 

ya�adığı günler olmu�tur. Fakat o günler artık bir hayaldir. Buna sebep olan da nüfus 

sayısının artması, toprağın artmaması ve Sovyet hükümetinin bu topraklara 

milyonlarca Rus ve diğer halklardan olan i�çileri getirmesidir. Beklenmedik bu 

misafirlerin gelmesi yüzünden halkın fakirle�tiği de bir gerçektir. Yakla�ık 15–20 

yıldan beri bu göçmen Rusların getirilmesinin sonu yok gibi görülmeye 

ba�lanır.Yava�ça Kazaklar kendi yerlerini kaybederek en verimsiz topraklara bile 

sahip çıkamayacağı korkusuna kapılır. Farklı yerlere dağılarak göçebe hayat süren 

Kazak halkının bilim ve eğitimden mahrum kalmaması, dinini kaybetmemesi ve 

haklarını yedirmemesi için bir araya gelmesi ve birlikte ya�amaları gereklidir”. 

 Derginin en çok ilgi gördüğü konulardan biri de gelenek görenek konularıdır. Dergi 

unutulmu� ya da unutulmak üzere olan gelenekleri millete anlatarak insanlara kendi 

kültürünü unutmaması gerektiğini söyler. Ayrıca tüm olumsuzlukların eğitimsizlikten 

ve bilgisizlikten ileri geldiğini anlatır. Beyimbet Mailin, derginin 1913 yılında  
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yayımlanan 15. sayısındaki makalede ; Kazakların düğünlerde, vefat edenlere saygı 

göstermek ve onları hatırlamak için millete verilen yemeklerde çok masraf edildiğini 

söyler. Bunun yerine paralarını eğitim i�lerine harcamalarını, yeni okullar ve 

medreseler yaptırmak için kullanmalarını söyler.  

 Genel olarak dergi Kazak halkını eğitim ve kültüre, eğitim seviyesini arttırmaya ve 

eğitim programlarını yenilemeye çağırır. Bu doğrultuda yazılan makalelerde  eğitim 

kalitesini iyile�tirmeye yönelik yapılması gerekenler anlatılır.Eğitim sorunlarını 

çözmek amacıyla okuma-yazma amaçlı kullanılacak araç gereçleri üretmek 

gerektiğini, Kazak dilinde alfabe kitabı hazırlamak gerektiğini ve eğitim kurallarını bir 

düzene sokmak gerektiğini söyler.  

 “Aykap” dergisinin dili , 20. yüzyıl ba�ındaki Kazak halkının yayınları içinde en iyisi 

olur. Aykap yazar ve gazetecileri, Kazak milletinin yazma dilini olu�turur. Dergi eski 

ve dini kelimeleri değil , Kazakların Abay ve Ibıray gibi ünlü yazarlarının kullandığı 

yeni Kazak edebiyat dilini destekler.  

  “Aykap” dergisi Kazak kadınlarının toplumdaki yeri konusu üzerinde de çok durur. 

Dergi ; “İnsanoğlunun terbiyesi anadan gelir ; ana , herkesin terbiye kaynağıdır.” 

sözünde olduğu gibi  annelerin ailedeki rolünün çok önemli olduğunu anlatır. 

Çocuğun yeti�tirilmesinde anne rolünün ne kadar kıymetli olduğunu söyler.Bu 

doğrultuda ilk Kazak kadın gazetecilerden Tilevbaykızı Sakıpcamal, Seydalinova 

Mariyam, Ötegenkızı  Kulayim’in makaleleri ve �iirleri dergide  yayımlanır.  

 Muhammedcan Seralin, 20. yüzyıldaki Kazak eğitimini devam ettirerek, okullar 

yapmayı, çocukları okutmayı önerir. Gelecek için eğitim �arttır. 

 20. yüzyılın ba�ındaki Sovyetler Birliğinin yürüttüğü politika sadece sosyal ve 

siyasi durumu değil gazete ve dergiciliği de etkiler. Rusların istilâ etme  siyasetinin en 

güçlü döneminde kesintisiz yayınlanan “Aykap” dergisi ilk sayısından itibaren  Rus 

sansürünün ele�tirilerine maruz kalır. Ahmet Baytursunov, Mircagıp Duvlatov, 

Muhammedcan Seralin gibi aydınlar Kazak halkının milli bilincini uyandırmaya 

çalı�tıkları için Orınbor vilayetin İçi�ler Bakanlığının 3 Eylül 1911 tarihinde gönderilen 

emrine göre sürgün edilir.  
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İhtilâle kadar Kazak dilinde yayımlanan tek dergi “Aykap” dergisidir. Dergide 20. 

yüzyıl ba�ındaki Kazakların ya�adığı sosyal ve siyasi hayat, kültür ve edebiyat hayatı, 

eğitim ve öğretimin geli�imi,Kazak kadınlarının e�itliği hakkında makaleler yayımlanır.  

Tıp, hayvancılık, tarım, bilim ve teknoloji ile ilgili haberler ile ülkenin iç ve dı� haberleri 

de dergide yayımlanır. 

  “Aykap” dergisinde yayınlanan eserlerin amacı  ortadadır. Birinci amaç , eğitim 

görüp bilgili olmaktır.İkinci amaç , verimli Kazak topraklarında çalı�ıp i�siz 

kalmamaktır.Son amaç ise , genç kızların kendisine uygun e�lere verilmesidir. 

 Derginin yayında olduğu sürede çok fazla makale yayımlanır. Bu makalelerin halk 

için yararı çoktur. Halkın eğitilmesinde rolü büyük olan bu dergide, Kazak halkının 

okuma yazma seviyesini arttırma çalı�maları sürdürülür. Dergi sayesinde kadınlar da 

kendi dü�üncelerini dünyaya duyurmayı  ba�arır.  

 

II. 2. MUHAMETCAN   SERALİOĞLU’NUN HAYATI ve ESERLERİ (*) 

 

II.2.1.  HAYATI 

 

Muhametcan Seralioğlu, 1872  yılında  Kostanay vilayetindeki bir Kazak avılında  

doğdu.Orta Cüz’ün Kıpçak uruğundandır.Babası tanınmı� Kazak akını 

Serali’dir.Babası küçük ya�ta ölmü�,annesi tarafından büyütülmü�tür.Annesi Tatar 

Türklerindendir.Babası ölünce annesi Troisk’teki akrabalarının yanına geldiği için 

Troisk’te büyümü�tür. 

 Muhametcan Seralioğlu, zor �artlar altında Troisk’te medrese tahsili 

yapar.Kostanay’daki iki yıllık Rus-Kazak mektebini bitirir ve Rusça öğrenir.Orınbor’da 

bulunan öğretmen okulunun giri� imtihanını kazansa da imkansızlıklar yüzünden 

okuyamaz.1900-1910 yılları arasında Troisk’in büyük zenginlerinden Tatar Türkü 

Yav�ev’in yanında çalı�ır.Bu esnada bir taraftan  da kendisini  yeti�tirir.1911-1915 

yılları arasında Troisk’de Aykap dergisini çıkarır.-Derginin hem redaktörlüğünü hem 

de yazarlığını yapar.1915’te Aykap dergisinin Rus idaresi tarafından kapatılmasından 

sonra Kostanay’a geri döner.1919’da Orınbor’a gelerek burada kurulan Kazak-Sovyet 

hükümetinin hizmetine girer.1921’den itibaren Kostanay vilayeti kominist parti  
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te�kilatında aktif görevler alır.Sovyet hükümetinin Kostanay’da çıkardığı “Avıl” 

gazetesinin redaktörlüğünü  ve yazarlığını yapar.1929’da Kostanay’da yakalandığı 

hastalıktan kurtulamayarak vefat eder. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(*)FERHAT Tamir ., Kazak Türkleri Edebiyatı , Türk Dünyası El Kitabı , 4. Cilt , 1998 , Ankara . 
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II.2.2 ESERLERİ 

 

Seralioğlu’nun Kazak edebiyatı için en büyük hizmeti  “Aykap” dergisini 

yayınlamasıdır.1911-1915 yılları arasında Troisk’te çıkan bu dergi,Kazaklar 

tarafından çıkarılan ilk Avrupai dergidir.Bu dergi o devrin Kazak aydınlarını ve 

gençlerini etrafında toplayarak Kazakların milli uyanı�ında önemli rol oynamı�tır.O 

devrin Kazak �air ve yazarlarının hepsi  bu dergide �iirler ve yazılar 

yayınlamı�lardır.Bu dergide yazarın kırktan fazla  makalesi   yayınlamı�tır.  Onun   bu 

makalelerde üzerinde durduğu konular: Kazakların yerle�ik hayata geçmesi 

gerektiği,Kazak topraklarına Rus köylülerinin yerle�tirilmesi i�inin durdurulması 

gerektiği,Kazak halkının cahillikten ve geri kalmı�lıktan kurtulması gerektiği 

konularıdır.O bu makalelerinde Arapça ve Farsça kelimelerle Tatar lehçesine ait 

kelimelere az yer vermi�tir.�iir kitapları ise  a�ağıda sıralanmı�tır : 

TOPCARĞAN : Tanınmı� Rus yazarı Gogol’dan ilham alınarak yazılmı� bir 

poemadır.Konusu ,1830’lu yılardaki Kene Sarı ordusuna katılan bir yiğidin hayatı 

etrafında geli�en olaylar anlatılır.1900 yılında basıldığı halde temiz bir Kazak 

Türkçesiyle yazılmı�tır.İçinde Arapça ve Tatar Türkçesine ait kelimelere az yer 

verilmi�tir. 

GÜLKE�İMA :  Konusu, Gülke�ima isimli bir Kazak kızıyla Baymağambet isimli bir 

Kazak gencinin a�k hikayesi etrafında geli�en poema, 1903 yılında basılmı�tır.Kazak 

kızlarının istedikleri erkekle değil de anne babalarının istedikleriyle ve mal için 

evlendirilmelerini i�ler.Bu manzum hikaye realist bir eserdir. 

RÜSTEM - ZORAP : Rusçadan tercüme edilen bu poema,1914-1915 yılları arasında 

Aykap dergisinde yayınlanmı�tır.Seralioğlu, bu poemasında Firdevsînin 

�ehnâmesindeki Rüstem ve Suhrâb kıssasını Rusçadan Kazak Türkçesine manzum 

olarak tercüme etmi�tir. 
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II. 3. AYKAP DERGİSİ YAZARLARI HAKKINDA (*) 

 

Ahmet Baytursınov (1873 - 1938) : Kazak halkının ünlü ‘alimi, edebiyat 

ara�tırmacısı , �airi , türkoloğu , siyasetçisi ve eğitimcisidir . 19. yüzyılın sonu 20. 

yüzyılın ba�ında Kazak halkının toplumsal,siyasi ve edebi  hayatına emek verdi. Aynı 

zamanda gazetecidir. Aykap dergisinde yayımlanan makaleleri �unlardır : ”Qazaq 

Häm Törtin�i Duma” , “Tağı da Harodnıy Sot Haqında “ , “Az Waqıtta Köp Bilüw 

Colınıñ Bası” , “Cazuw Tärtibi” , “Qazaq Ökpesi” , “�ahzaman Mırzağa” .  

Mircaqıp Duwlatov (1885 – 1935 ) : �air, yazar, gazeteci, ara�tırmacı ve 

eğitimcidir. Köy mektebinde Rus ve Kazak dilinde tahsil gördü.Torğay’daki Rus-

Kazak meslek lisesini bitirdi. İlk �iiri ile makalesi 1907 yılında Petersburg’da çıkarılan 

“Serke” gazetesinde yayımlandı. 1909 yılında  Ufa’da  yayınladığı “Oyan Qazaq “ 

isimli �iir kitabıyla ününü tüm Kazakistan’a duyurdu.Aykap dergisinde yayımlanan 

makale,�iir ve hikayeleri �unlardır : “Ay Astında E� Nerse Basqarılmay Turmaq 

Emes”  , “ Eki Kızdıñ Muñı” ,”Han Abılay” , “Cazuw Tärtibi” , “Esperanto Tili” , 

“Ayqapqa” . 

Sultan Mahmut Torayğırov (1893 - 1920) : Kazakların ünlü �air ve 

yazarıdır.1913-1914 yıllarında Ayqap dergisinin yayın kurulunda çalı�tı.Dergide 

yayımlanan makale ve �iirleri �unlardır : “Qazaq Tilindegi Öleñ Kitaptar” , “Qazaq 

İ�inde Oquw Oqıtuw Colı Qalay? “ ,” Qımız” , “Tüsimde”.   

Beyimbet Maylin (1894 - 1939)  : Kostanay eyaletinin Taran kazasında 

Beyimbet Maylin adındaki sovhozda(1) doğup,büyüdü. Troisk �ehrindeki Uwazifa 

medresesinde , Kostanay’daki Rus-Kazak mektebinde , Ufa’daki “Medrese-Galiya”da 

tahsil gördü. Dergide yayımlanan makaleleri �unlardır : “Ayırtay Bolısınan” , “Bolğan 

İsi” , “Qostanay Üvezi Dambar Bolısı”.  

 

 

 

 

 

 

 

(*)SÜBHANBERDĐNA Ü . , DEVĐMOV S. , Aykap , Almatı , 1995 , Kazak Enstsiklopediyası Bas Redaktsiyası 

(1) sovhoz : Sovyet döneminde devlet eliyle yönetilen tarım i�letmesi.  
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Säken Seyfullin (1894- 1938) : �air,yazar,gazeteci ve siyasetçidir.Kazak edebiyatının 

Sovyetle�tirilmesi konusunda öncü rol oynamı�tı.Kazak Sovyet Edebiyatının ilk 

örnekleri onun tarafından verilmi�tir. “Manap” draması hakkındaki makalesi ile 

“Tuwğan Cerim Öz Elim” isimli �iiri dergide yayımlandı. 

Ğabdolğaziz Musağaliyev (1880- 1933) : Kair Üniversitesi’nin hukuk fakültesini 

bitirmi�tir . Endonezya , Hindistan , Pakistan , Japonya’da bulunup,sekiz  yabancı dil 

öğrendi.Doğu ülkelerinin tarihini ve edebiyatını ara�tırdı. 

�äkerim Qudayberdiyev (1858-1931) : Abay’ın ağabeyi Kudayberdi’nin oğludur. 

.Abay Qunanbayoğlu’nun rehberliğinde kendisini yeti�tirmi�, Rusça,Türkçe,Arapça ve 

Farsça öğrenerek devrinin en bilgili Kazak aydınlarından olmu�tur. Qudayberdi, 

kuvvetli bir �air ve bilim adamıdır.Edebi eserlerinde ya�adığı devrin ve eski devirdeki 

Kazak hayatını canlandırdı. Eserlerinde Abay’ın büyük tesiri vardır. Eserleri  :  

“Basqarmağa Hat”, “ Söz Talası”, “Türik” , “Qırğız , Qazaq häm Handar �eciresi” , 

“Musılmandıq Kitabı”. 

 Mä�hur Cüsip Köpeyev (1857-1931) : Buhara ile Ta�kent’te eğitim aldı. Doğu 

edebiyatından Firdevsî, Nizamî, Hafız, Neva’î, Sâdi’nin eserlerini ara�tırdı.Kazak 

halkının sözlü edebiyatını derleyerek Kazak edebiyatı, medeniyeti, tarihi hakkında 

eserler yazdı. Dergide “ Tuwısqan Bawırlarıma Bir Nasiyhat” isimli makalesi 

yayımlandı.  

 Baqıtcan Qaratayev (1860- 1934) : Sen-Petersburg Üniversitesi’nin hukuk 

fakültesini altın madalya ile bitirdi.1890-1907 yılları arasında mahkemelerde çalı�tı. 

Duma’da çalı�tı. Aykap’ta Kazak yeri hakkında  yazdığı makaleler ile Kenes 

meclislerindeki beyanları ile ünlendi. 

 “Qo�muhambet  Kemengerov (1894-1942 ) :  Pavlodor vilayetinin Bayanavıl 

kasabasında doğdu. Kazak dramatörü, edebiyat ara�tırmacısıdır.Aykap dergisinde 

“Baq İzdegen” , “Cazğıturı” , “Solğın Gül “ , “Peyğamber” �iirleri yayınlandı. 

Pu�kin’den tercümeler yaptı. 

 Aykap dergisinde yukarıda verilen yazarlar dı�ında Caqıp Aqbayev (1876- 

1934) , Hayırcan Nurğocaulı Bekhocin (1910-1979) ;  Älihan Bökeyhanov (1866 -

1937) , Sabırcan Ğarap�aulı ( 1888 - 1918) , Säbit Dönentayev (1894 - 1933) , 

Moldağali Coldıbayev ( 1887 - 1937) , Tahir Comartbayev ( 1884 - 1937) , 

Muhametsälim  Kä�imov (1884  - 1935)  ,   Beysenbay   Kencebayev  (1904   -1987) ,  
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Cansultan Seydalin (1856-1919), Subhanberdi Hasenov (1892-1942) , Semen 

Semenoviç (1883-1957) , Barlıbek Sırtanov (1866- 1914)  ve daha birçok aydın bu 

dergide makaleler yazarak Kazak halkını aydınlatmı�, onların tüm dünyadan haber 

almalarını sağlamı�tır. 
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II. 4. Transkripsiyon 

 

I  ğ I :  I غI              : Metinde arka damak ünsüzü. 

 

I  k I : I ك I              : Metinde orta damak I  k I ünsüzü. 

 

I q I : I 	 I               : Metinde arka damak I  k I ünsüzü. 

 

I  ñ I : I 
 I              : Metinde nazal I  n I  ünsüzü. 

 

I w I : I و I                : Kazak Türkçesine ait kelimelerde dudak  I v I ünsüzü.  

 

I a I : I    ,آ    .I      : Metinde I a  I ünlüsü ہ , � ,ا
 

I ä  I : I  , ��    .I  : Metinde açık I е I ünlüsü أ  , ٔ آ  , ا
 

I e  I : I ه ا ,�,  I          : Metinde I е I ünlüsü.         

 

I o I : I او , و  I           :Metinde I o  I ünlüsü. 

 

I ö I : I او ,  و  I          : Metinde I ö  I ünlüsü. 

 

I ı  I : I  �,ا� ,  ی  I      : Metinde I ı I ünlüsü. 

 

I i  I : I  � , �,ا� I       : Metinde I i  I ünlüsü. 
 

I u I : I او , و  I          : Metinde I u I ünlüsü. 

 

I ü I : I او , و  I          : Metinde I ü I ünlüsü .      
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II. 5.  İ�aretler 

 

I ^  I                : Ünlülerin üzerinde inceltme i�areti. 
 
I  ˘ I                 : g ünsüzü üzerinde gırtlakta te�ekkül edi� i�areti. 
 
I ~ I                 : n ünsüzü üstünde nazal olu� i�areti. 
 
 

II . 6 . Kısaltmalar 
 
 
A .B.                    :  Ahmet Baytursunoğlu 
 
M. Maldıbayef     :  Müstakîm Maldıbayev  
 
Ğ. Mırza               : Ğumar Qara�ev 
 
M. Duvlatov         : Mircaqıp Duwlatoğlu 
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III. 1. 1.CAZUW TERTİBİ 

                                                                                                Ahmet BAYTURSINOV  

 

Oquw kerek. Oquw kerek emes dep heç kim aytpaydı : Sondıqtan dawlı 

nerseler tuwrasında curt bir itifaqğa kelüp cetkençe,dawsız nerse oquwdı tertipdi 

colğa tüsirüw cayındağı oyımızdı curt aldına salalıq. 

Qazaqğa kerek okuw eki türli : Biri müselmança oquw,biri Rusça oquw.Osı 

küni 6-7 cıl Rusça oquğandarımız durıstap Rusça söyley almaydı hem caza almaydı ; 

Rusça caqsı bilüwge 10-15 cıl kerek.Onday waqıt oquwğa calpaq curtdıñ bäriniñ qolu 

cete almaydı ; sondıqtan Rusça oquwdan göre calpaq curtqa keregrek hem qolı 

ceterlik oquw cayın aytamın.Müselmança oquwğa,müselmança bolğanda Qazaqça 

oquwğa onçama köb cıl kerek emes.Ne üçün deseñiz, Rusça oquğanda waqıtdıñ 

köbi til üyrenüwge ketedi.Qazaqça oquğanda til üyrenüwge ketetuğın waqıttar basqa 

nerselerdi üyrenüwge kerek waqıtqa awısadı;sondıqtan Rusça 6-7 cıl oqup biletuğın 

bilimderdi Qazaqça üç cıl oqup bilüwge boladı.Rusça oqup durıstap hat caza bilüwge 

az bolsa 8-9 cıl kerek.Qazaqça durıstap hat caza bilüwge bir-eki aq cıl 

kerek.Qazaqça oquw degende men osı küngi müselmança oqup cürgen col menen 

oquwdı aytpaymın,Qazaqtıñ tili menen oquwdı aytamın.Bul küngi müselmança oqup 

cürgen coldıñ bılğalaq-çırğalağı köb,onı menen cürüp hat caza bilüwge cetkençe 

Rusça bilüwden waqıt kem ketpeydi.Sebebi Qazaq tili menen 

oqutpay,Noğay,Türk,Fars, ‘Arab tilinde cazılğan kitabdar aralasup,bas qatup,mıy 

açup,balalar äwre-täwre boladı.Sondıqtan oquw kerekdigi dawsız bolsa,oquwğa 

kerek quraldardı saylaw kerekdigi de dawsız.Caqsı qural menen is istegende küçke 

tiyip candı qıynamaydı:oquw quralı da sonday,can qıynamaytuğın bolsa,caqsı 

boladı.Her istiñ bası qıyın.Basında qınalmay ketse,onan äri tıñ ketedi.Bulay 

bolğansoñ evveli oquw quralı caqsı bolup can qıynamasına ne kerek? Sonı söylesek. 

Oquw quralınıñ en uluğı bala oqutatuğın kitab ; onıñ caqsı bolup balalardıñ 

canın qıynamasına cazuwdıñ tertipdi boluwı �art.Tertipdi cazuw dep aytamız : Tildegi 

bar dıbısdıñ bas-basına arnağan belgisi  (harfi)  bar   bolsa . Osı küngi cazuwumuzda  
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dıbıs basına arnağan  belgimiz coq ; bir belgi menen elde neçe türli dıbıstardı 

cazamız : Meselâ “و” menen cazamız bes türli dıbıstı, “ي” menen cazamız üç türli 

dıbıstı.Balalarğa her türli aytılatuğın sözdi,bir türli aytup cazıp qoyup her türli aytup 

oquw kerek degenimiz zorlıq emes pe? « Birdey cazılğan sözdi qalay her türli 

oqusam durıs boladı.» dep bala qıynalmay ma? Sondıqtan evveli oquw quralın 

saylawdan burun cazuwımızdıñ tertibin tüzetüp cönge saluw kerek.Sonansoñ sol cön 

menen qural saylaw kerek.Cazuw tertibi menim oylawımça bolsa carar edi dep curt 

aldına salamın.Qazaq tilindegi dıbıstar hem olardıñ cazuw belgileri (harfleri) : Qazaq 

tilinde 24 dıbıs bar.Onıñ besewi dawıstı,on cetisi dawıssız,ekewi cartı dawıstı.  

 Dawıstı dıbıstar : آ (a) , و (o) , � (y) , � (ы ) , �� (e) . Dawıssız dıbıstar : ج , ت, پ,ب 

  ي  ,ۋ  :Cartı dawıstı dıbıstar . ن ,  م, ل, ڭ,  گ,  ك, ق, غ , س, ز, ر,د    ,چ

Bul dıbıstardıñ içinde ق hem  غ   dâ’im cuwan aytıladı; ڰ  , ك hem ي dâ’im 

ciñiçke aytıladı.Özge 19 dıbıstardıñ her qaysısı eki türli aytıladı : Birde cuwan 

aytıladı,birde ciñiçke. Egerde bul 19 dıbısdıñ cuwan aytılğanına bir harf,ciñiçke 

aytılğanına bir harf kerek desek , meselâ:  sıqıldı ,onda 19 dıbısqa 38   س   - ص, ط-ت

harf kerek bolar edi;buğan dâ’im cuwan aytılatuğın ق menen  غ lardı ,dâ’im ciñiçke 

aytılatuğın ك  lerdi qosqanda hemmesine 43 harf kerek bolar edi . ‘Arab ي hem گ 

elifbâsında 43 ke cetetuğın harf coq. Özge curtdıñ elifbâların Qazaq qabul almaydı 

:ٔ Arab elifbâsı Qazaq arasına din menen birge taralğan ; din menen birge baylasqan 

elifbân, alup tastap basqa elifbânı aldıruw qıyın cumıs.Bulay bolğansoñ ٔ Arab 

harflerin Qazaq dıbıstarına cetkirüw amalın tabuw kerek.ٔ Arab harfleriniñ türin tım 

buzıp özgertüwge bolmasa, qalay amalın tappaq kerek? Munıñ amalı menim 

oylawımça mınaw: 

 Dawıstı dıbıstarğa dawıssız dıbıstar bağınbaqçı ya ٔ ni : Dawıstı dıbıstar cuwan 

aytılsa olardıñ qatarındağı dawıssız dıbıstar da cuwan aytılmaqçı;dawıstı dıbıstar 

ciñiçke aytılsa,dawıssız dıbıstar da ciñiçke aytılmaqçı.Bulay bolğanda dawıstı 

dıbıstardıñ harfleriniñ cuwan ya ciñiçke aytılmağın belgilep ayırsaq,dawıssız 

dıbıstardıñ da cuwan ya ciñiçke aytılmağın ayırğanmız. 

            Dawıstı dıbıstarmız :و ,  آ , � , � lerdiñ ciñiçke aytıluwı üçün alatuğın belgimiz 

Mine  : « ء» bul belgi däyekçi bolup sözdiñ aldına qoyıladı.Sözdiñ aldında turğan 

ciñiçkelik   belgisin  körüp  , ol   sözdiñ   içindegi  dawıstı   dıbıstardıñ harflerin ciñiçke   
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oqıymız ; dawıstı dıbıstardıñ ciñiçke oqulsa,olar menen qatar dawıssız dıbıstar da 

ciñiçke oquladı,Meselâ : �456 ر , ء 6ۋر; تور� , ء�  Ciñiçkelik  üçün  . آ4;9ن, أ89:4; تو4, ء 6و ر; ت

bir belgi alsaq ,43 türli dıbıstı durıstap cazuw üçün 28 belgi (harf) cetedi. Sonda 

Kazak sözine cazılatuğın harf-belgiler mınaw boladı: ,غ,@,?,4,د,چ,ج,<,=,>,آ,ا	ك,,A,
 B,ل,

D, ه , ��   ,��  , ى, ۋ  , و,   ه,�� , »  Bulardıñ   . ن  	,  غ   »  lerden  basqaları  ciñiçkelik belgisi  

 .tursa ciñiçke oquladı ; ol turmağan cerde hemân cuwan oquladı « ء »

Munan basqa ٔ Arab harfleri-  ‘Arab , Farsî ya basqa Türkî  tilderine kerek bolsa 

da , Qazaq sözin cazuw üçün keregi coq.  

43 türli dıbıstı 28 harf- belgi  menen  qalay  cazıp  qalay oquw  cayın aytayın : 

4 dawıstı dıbıs üçün kerek mınaw ceti belgi:« آ   (a) , و (o) , � (y) , � (ы ) , �� , ە (e) . »   

Olardı ciñiçke aytuw üçün bir belgi   « ء » hem olarğa süyew bolatuğın bir belgi «Ι»  

(tayaq). «Ĩ » sözdiñ basında «   ̃ » menen tursa « Ĩ » (a) bolub oquladı. Meselâ    4;J 

luna آی .  «   ̃ » coq bolsa,  Ĩ  (a) bolup oqulmaydı ; onda süyew hesabında basqa harf 

qasına  qoyılğan . Meselâ: (подъемъ  горы)4�   « degendey orındarda. « Ĩ ا9U 9V)45 و(, ا

sözdiñ  ortasında «  ̃ » coq bolsa da « Ĩ » bolup oquladı : Meselâ 99رJ , 9JW9J , 	9;WاJ, 	9زاJ. 

« Ĩ » açıq,anıq dıbıs ; onı qaldırup cazuwdıñ tipte cöni coq. « Ĩ » nı qaldırup cazsaq , 

basqa türli oqup,basqa ma◌ٔna berip hatalasuwğa ihtimal ; meselâ: «	9;6» -dı (B9YZ) «	 

 , dep cazsaq. Hâsıl-ı kelâm  آداdı B آد49J  dep cazsaq ; Bاو J   dıراو ; dep cazsaq «ت9;9

menim oyım : Söz cazıluw kerek aytılatuğın türinçe ya ٔ ni söz içinde qay dıbıs esitilse 

,sol dıbıstıñ harfin cazuw.Esitilgen dıbısdıñ harfi cazılmay,  basqa harf cazuw kerek 

bolsa,ne üçün ol kerekdigi ‘ilm -i nahv ya ‘ilm-i sarf colı menen isbat etilsün. 

 

                                                                                                                  Sayı 4 ,1912.           
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III.1.2. CAZUW TERTİBİ 

                                                                                                Ahmet BAYTURSINOV 

 

« Ĩ » cazılğan sözdiñ aldında   « ء »  tursa « Ĩ » ciñiçke aytıladı: 9 8,ءآ8,ء \9ن]^Ĩء 

degen sözder içindegidey. 

 nıñ, < nıñ soñunda esitiletuğın ت , nıñ	  J degen sözderdeو_9 , `و_9ى , ^و9Jى - «و»  

dıbısdıñ belgisi . «  و» Qazaq tilinde anıq,açıq dıbıs, onı qaldırmay cazuwğa kerek. 

 ء او=, 6ور- ء 6و4, بو?- ء بو? :ciñiçke oquladı «و  » tursa « ء » cazılğan sözdiñ aldında «و»

 .degen sözderdegi sıqıldı او= -

« b » - 9بۇd ,9رۇJ ,آزۇ   degen sözderde < niñ , ز niñ , 4 niñ soñunda esitiletin 

dıbısdıñ belgisi. « b » sözdiñ bas buwınında qısqa hem kömeski esitiledi : 	 9_ۇرJ 

,	eۇJ , 	ۇ4اf degen sözder içindegidey.  Sözdiñ basqa cerinde uzun hem anıq   

aytıladı.   « b » dan « ۋ  » dı ayıruw kerek. « ۋ » cartı dawıstı  dıbıs : Bul dawıstı 

dıbıstardıñ soñnanğına aytıladı: � �V� ,� degen  sözder içinde  96 ۋ, 96�8, 6ۇۋرا, بره 

aytılğanday. « b »  sözdiñ bas buwınında anıq hem uzun aytılsa, ol  « b »  menen «ۋ » 

qatar kelgendikden onda  « b » hem  « ۋ »  ekewinide cazuwğa kerek.Sözdiñ bas 

buwınan basqa cerde « b » uzun qısqa aytılsa da calğız  « b »  cazıladı: ۇ\gت69ۇ ,	W96تۇ 

 degen sözder sıqıldı.Qısqası: Sözdiñ bas buwınında « b » uzun hem   آbh, آhۇUgۇ, 696ۇ,

anıq aytılsa,eki harf menen cazarğa : بۇۋ8, ^ۇۋاز ,@;� « ۅ» degendey . « b » dı  6ۇ�4ا, 6ۇ

dan ayıruw üçün üstüne «'» qoyamız.Sebebi: « b » menen  «ۅ » nıñ cazıluwı uhsas 

bolğan menen,aytuluwı uhsas emes.Meselâ: (l9;) وىJ  degen söz menen ۇىJ (ۇىJ 9 ىm) 

degen sözderdiñ ma’nâları qanday basqa bolsa,aytıluwı hem sonday basqa. « b » 

söz içinde qısqa aytılsa da qaldırmay  cazatuğın  dıbıs . « b » cazılğan sözdin aldında  

 .degendey اۇر- ءاۇ4, تۇ4- ء6ۇ 4- ^ۇ4- ء^ۇر :tursa ciñiçke aytıladı  « ء »

 dıbısına tura keletin ٔ Arab elifbâsında harf coq.Sondıqtan munıñ  «(ы)ی  »

noqtasız      « ی»  belgisin alamız. Onı sözdiñ ayağındağana cazıp basında,ortasında 

tipde cazbaymız.Cazbasaq da boladı deytinimiz: «  ی»   sözdiñ basında,ortasında 

bek qısqa hem kömeski aytıladı-barlığı coqdığı az seziledi.Sondıqtan sözdiñ basında 

ortasında cazbasaq , onan keler kemçilik az; meselâ   :    46Wd ,  BWd , 8_رJ ,4f ,8f  degen  
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sözderde «  ی» cazsaq da cazbasaq da birdey oqıymız.Ayağında «  ی» anıq 

aytıladı;onda cazbasqa da bolmaydı: آ4ى , آلدى, آ4تى , �W9; ,ىU 9d , �Uf   degen   sözderde  

 özi söz basında «ی  » .U 9d ,�U9f . . . .   dep oquwğa bolmaydıى dı cazbay «ی  »

cazılmasa da süyeniç tayağı «ا» cazıladı: نوJh4و, اJ\ت8, انتق, ار_9ق , ا4_49, اJا  degen 

sözder sıqıldı. «  ی» cazılğan sözdiñ aldında « ء » tursa, «  ی» ciñiçke aytıladı: ء ^وزى -

 .degendey ب9رى-ء ب49ى, \9 ن�- ء \�U 9, ^و?ى

 sıqıldı dawıstı dıbıstardıñ «  ۋ »  « �� » .dan « �� » dı ayıruw kerek «ی  »

soñınan aytılatuğın cartı dawıstı dıbıs.Meselâ: ى�V,��J,و��V ,آ��,^و��  « �� »  dawıssız 

dıbıstardıñ soñunda kelse,ol cerde cazılmaytın «  ی» bar bolğannan;Meselâ: 8�6 ,8�J , 

BJ�J,  «  ی» dı qaldırmay cazatın bolsaq,bul sözderdi bulay cazar edik : 8�6 ,8�J , BJ�J .  

« p» dıbısına tura keletin harf  ٔ Arab elifbâsında coq.Bul dıbıstı osı kezde,söz 

basında bulay  «p » , sözdiñ ayağında ortasında bulay   «� »   ya bulay    «  ه»  cazıp 

cürmiz.Munı osı cöni menen cazıp,biraq qaysısı qay orında cazıladı,tertipke tüsirip 

hem basqa dıbıstan aytıluwı basqa bolğansoñ harfi de basqa ayrılsa eken dep 

oylaymın.Sol üçün bulay   « ا� » cazılatuğın dıbıs endi bulay  « qا » cazılsa 

deymin.Munan ٔ Arab harfin özgertip türin bozatınımız az,cazuwdıñ tertipti bolmağına 

fâ’ide köb ; äsirese bala oqutqanda üyretüwge hem üyrenüwge ceñildigi bek zor 

bolar edi. 

Negizgi col : Aytuluwı basqa sözderdi basqa cazuw;bulay bolğanda :  «=ا�» 

degen söz menen   « =qا »   sözdi birdey cazsaq , colsızdıq bolmay ma? Bul eki 

sözdiñ ma’nâsı qanday basqa bolsa,aytıluwı hem sonday basqa. 

« p » sözdiñ bas buwınında ğına cazıladı.Özge orındarda «� »cazıladı. 

Qosılmaytın harf soñnan «� » orınına  «  ه» cazıladı. « p » cazılatın orındar: 
 , dېB, تې

 cazılatın «ه  ». اېس�ك, hې�W ك, Vې:�, توب�, Vېل�ve basqalar.  «� » cazılatın orındar: �V  اېV,4ې4

orındar: = ېره وu ,ې[ه ىV ,ې4ه كV , 4ه, 6زهV.   «  ې , �, ه» cazılğan sözderdiñ aldına «ء» 

qoyılmaydı,sebebi : bul ol sözde ciñiçke aytılatuğın dıbıs. 

Dawıssız dıbıstar üçün biz mınaw harflerdi alup turmız : 8,B,l ,
 	, ك ,گ ,

 Munan körinedi osı künde Qazaq sözine köbinese cazılup . >,<,ت,ج, چ,[,4,?,@,غ,

cürgen صmenen v lardı almağanımız coğarda aytdıq : Eki türli aytılatuğın dıbıstardıñ 

harfin   « ء» turmasa cuwan oqıymız dep.Bulay bolğanda «  ت » ni   « ء » turmasa  

  sıqıldı cuwan «ص» turmasa « ء » sıqıldı cuwan oqıymız. « @ » ni «ط»
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oqıymız.Sondıqtan   «  ټ» bolğansoñ «   ط» nıñ , «  س»   bolğansoñ  «   ص»   nıñ  

hem «     ج   » bolğansoñ « x  »nıñ keregi coq.  

« y» nı almay «چ» nı alğannıñ mânisi : Qazaq tilinde cazılğan 

kitablar,curnaldardı qarasañ «y» cazılğan Qazaq sözderi tibde az,coq 

esebinde,köbine «   y  » ornına «    چ  » cazılıptı.Basqa Türkî tilderin qarasañ : Bizde 

« @ » keletuğın  sözderge olarda köbinese «   y  » keletuğın körinedi;bizde «y» 

keletuğın sözderge olarda «    چ  » keletuğın körinedi.Meselâ: 49اh -49اz , 9zUاf  - 9mU9f ,9hJآ 

-9zJآ , y996 س- ت ,y9J -@9J ,y99@- ب^ .    «   y  »  dıbısı  qay tilde bolsa da « @ »   den köri 

 nı aldım.Munı alğannan « چ  »   ğa caqın.Sondıqtan  «y»  dıbısınıñ belgisine «چ»

kemçilik kelmeydi,qayta unamdıraq boladı:Meselâ:   �mUVا� dep cazuw    �zUVا�  dep 

cazuwdan unamdıraq ; 9mU9f deb cazuw f 9zU9   dep cazuwdan unamdıraq.«  	 »  hem  

 qoyılmaydı.Onı qoyğan menen olar ciñiçke « ء » cazılatuğın sözdiñ aldına « غ»

aytılmaydı. «  ك» hem  «  A » cazılatuğın sözdiñ de aldına «  D  » qoyılmaydı ; ol 

qoyılmasa da bular ciñiçke aytıladı. 

Tübi böten bolsa da , Qazaq tiline kelip siñgen,Qazaqdıñ öz sözi bolup ketken     

‘Arab ya Fârisî sözder bar,meselâ: ‘Arabdan alğan : ء آل- }9ل ,B4ا{ -Bآرا ,le{ -lادا ; 

Fârisîden alğan 99 - {واجdوJ,8ء آ8-آھ  sıqıldı sözder. Bular burınğı qalıbtay 

emes,özgerilgen. Mine bu sıqıldı sözderdi Qazaq tilinen qowup çığaruw ma? Ya 

bolmasa saqtaw ma? Munı köb bilsin ! Men özim saqtaw cağındamın. Özge 

curtdarda bozup alğan sözder saqtaladı.Osı coba menen elifbâ bastırmaqçımız.Sol 

sebebli oquwçılardan unatpağan cerin körsetip,unarılğan aytsa eken dep ötinemin.  

 

                                                                                                                   Sayı 5,1912. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 9 

III.1.3 .TİL TUWRASINDA 

                                                                                                  Mu’allim MALDIBAYEV 

  

Til dep awızdağı bir capraq qızıl etke aytılğan sıqıldı söylegen sözimizge de til 

dep aytıladı. Meselâ : Rus tili,Qıtay tili,Nemis tili degende awızdağı til kesegine 

aytılmay,solardıñ söylegen sözlerine aytıladı.Bir tuqımnan tarağan halqdıñ tili de bir 

türli boladı.Bir tuqımnan tarağan halqlardıñ tilinde ayırma bolsa da bul olardıñ, basqa 

curt menen aralasuwdıñ ınğayına qarap,key bir söz qosılğan,key bir söz kemigen 

bolup,munıñ menen söz (til) basqa sanalmaydı. 

 Noğaylar  «ki�i » deydi , biz «kisi» deymiz, tili bir bolğan halqdıñ tuqumınıñ 

(atasınıñ) bir boluwına bütün dünyâ halqı toqtaydı.Türk,Noğay,Sart, Qazaqlardıñ bir 

ata balası boluwı tarih ile (�ecere) ma’lûm bolmağanda da tilimizdiñ birligi bir 

tuqımnan boluwımızğa dälel bolsa kerek.�

 Biraq bulardıñ qonısdarınıñ basqalığı,basqa halqdar menen aralasuwına 

qaray tilderi de özgergen ; asıl Türk söziniñ ornına Farsça, ‘Arabça sözler aralasqan , 

äsirese ‘Arab , Farslarğa qonsı caqın (hoṣmanlı) Türkler eski Türk tilin coğaltuwğa 

cağındağan.Bu künde Türklerde çığatuğın gazet,jurnal her türli kitabları qarasan 

üçden biri Türk tilinde emes.�

 Rusyadağı Noğay bawırlarmız Türkler sıqıldı bolmasa da bulardıñ da sözlerine 

çet sözler aralasqan , özlerinde bolğan sözdi çet til menen söylewdi hiyanet körüwçi 

mırzalar da cazğan nerselerinde ‘Arabça , Farsça qosıp ciberedi.Eñ ceñil tilde 

cazılatuğın   «Waqıt » gazetesiniñ bir danasın oqup qarasañ älde neçe böten söz 

köresiñ.Ol sözlerdi orta mekteb(rü�di)bitirmegen halqdıñ oquwı bek qıyın.Köbçilik 

oquwmağansoñ gazetden dem tabpay, gazet oqup dünyâdan haberdar bola 

almaydı.Endi Türkdiñ bir balası Qazaqğa kelsek:bular köçbelikde kün körip,basqa 

halqğa aralasbay oquw , bilimge artıq qızıqbay , en dalada erkinçe cürgen bir halq 

edi.Zamannıñ tarıluwı ,her caqdan çaruwanıñ qısuwınan 20nçi ‘asırdıñ carıq sewlesi  
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bulardıñ da közine elestey bastadı.Rusça,müselmança oquwçılar köbeyüp öz 

halderine qayğıratuğın  Qazaq  castarı  körine  bastadı . Qartayğan  , qayqırğan   

közi   

kör, kökregi çer bolğan çal Qazaqdı adastırmasqa , Allah Ta’ala ötken cıl eki ul berdi 

. Qazaqdıñ «Qazaqıstan » , «Ayqap » atdı eki ulı , biri bas biri köz bolar dep her 

adam quwandı.Bul Qazaq balalarınıñ tili de Qazaqça boluwı , basqa til aralaspaw 

tiyis.Coğatuğın awruwdan qanday qaçsaq,basqa sözdi aralastıruwdan sonday qaçuw 

kerek.Özimizden tabılmağan sözge çare de coq. 

 Basqalarğa aralasbağandıqdan buzılmağan eski Türk tili bar bolsa ol da 

Qazaq tili bolsa kerek.Kün batısdağı bir Qazaq , kün çığısdağı bir Qazaqğa bir 

canasbay sözin uğındıra aladı.Bulay bolğanda Qazaqça gazeteler 

çığaruw,risale,mekteb kitabları cazuw menen basqa Türk balalarınan alısdamay 

qayta caqındasaq kerek, «Soqırdıñ izdegeni eki közi »degeni sıqıldı barımızğa keregi 

Türk tili edi ğoy. 

 Cäne Qazaq balaları üçün bastabğı dört cılda oqulatuğın kitablar Qazaq tilinde 

boluwğa lâyıq,onan soñgı cıldarda Noğay mekteblerinde oqulatuğın kitablar oqılsa da 

artıq zor bolmas dep oylaymın.Bul-öz oyım ; basqa keñ oylı mırzalarmızdıñ qanday 

oyda ekenin bilmeymin ; sonıñ üçün til,cazuw mes’elelerinde aldınğı qatardağı 

oquğandarmızdan mınaw bir neçe su’alime cevab berüwlerin ötinemin: 

1) Qazaqlardı ağartuw üçün Noğaylardıñ gazet,jurnaldarı caray ma, olarğa 

Qazaq köbçiligi tüsine me ? 

2 )Qazaq balaların oğıtuwğa Noğaylardıñ mekteblerinde oqulatuğın kitablar 

menen oqıtuw lâyıq bola ma? Yaki Qazaq tilinde tüzüw cazılğan kitablar faydalı ma? 

3) Türk tuqımdarı türli tilde gazet , kitab cazsaq,birbirimizden alısdap ketpesbiz 

be? 

                                                                                                                  

 

Sayı 4 , 1912. 
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III.1.4.BİRGE QOZĞALALIQ ! 

                                                                                                      �ahzaman CİYA�EV 

 

«Ayqap» jurnalı carıqqa çıqğannan beri qaray onda bir talay söz, bir talay oy 

cazıla keldi. Biraq, ondağı oy,sözderdiñ köbi çaruwaçılıq cayında boldı. Oquw,oqıtuw 

tuwrasında bu küngeçe (Huday biledi.) söz çıqğanı coq çığar. Sondıqtan men 

oylawçıdım : «Bul tuwrada Qazaq bilimdileri nege keñesbeydi? Älde osı Tatarlardıñ 

bastabqı dört cılğı caña mektebleriniñ barlıq porogramların qabul qılup, tek sol 

cöndegi kitablarday Qazaq tilinde mekteb kitabları çığarır meken?» dep. Köb 

keçikkende coq naq sol oylağanımça Tatar elifbâlarınıñ colınça Qazaq tilinde elifbâ  

ve basqa kitablar maydanğada çığa bastadı.Bul kitablar maydanğa keñessiz nesiz 

kelip catqanda,eskerüwsiz catqan oquw tuwrasında  «Ayqap» dıñ 4nçi sanında 

«A.B.» qolı menen cazılğan «Cazuw Tertibi » ataluwlı bir cazuw körindü. 

Biraq, ol mırzanıñ oyı bizdiñ oyımızğa caqındamastay basqa körinedi. Çünki,ol 

manağı cazuwında Orısça az bolğanda 8-10cıl oqumay öziñe kerekdey bilim alup 

bolmawın aytadı da, Qazaqça oquğanda eki cılda da cazıp,cetkendey oqıp boluwdı 

söylep:  «Qazaqça oquw degende men osı küngi oqıp cürgen müselmança oquwdı 

aytpaymın.Bu küngi müselmança oquwdıñ bılğalaq çırğalağı köb ; onı menen cürüp 

Orısça bilüwge ketken waqıtdan az waqıt ketpeydi. » dep öziniñ mollası aldında :      

« ya tur ya nunğa sâkin yunpisinpe yünçi qap batır qow yunpıqununsına yunıpquna» 

dep otırğan qızğanıçdı zamandarın eske tüsiredi.Bu mırzanıñ qarawında 

müselmança oquw eli bılğalaq çırğalaq. Arı ketse üç ayda balalardı oqıp cazuwğa 

tüsindiretin Tatar aytuwınça «Usûl i cedîde » Qazaqça «Töte Oquw » gûya oğan 

ma’lûm emes. 

Men A.B. mırzanı bulayça habersiz dep oylağım kelmeydi.Tek Türkî oquwdı 

cönge saluwçı muhterem İsma’il Bey Gaspirinski  bir Tatar bolğansoñ Tatarlardıñ 

ustazlığın qabul etkisi kelmeytin çığar deymin. Çünki,ol ‘Arab harflerin din menen 

birge siñgendikden amalsız ğana aluwğa zorlanğanıñ añlatadı. Biraq,ne qılmaq 

kerek, awzıñ qıysıq bolsa aynağa ökbelep bolmaydı. Calğız Tatar menen Qazaq 

qana emes, ol qadirli İsma’il Babanıñ salğan töte colı Hindistanğa da barıp qabul 

qılındı. Meniñ qarawımda tilese qanday curt   bolsun  özine qaray bir artıqdığı bar. Bu  
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künde oquw cöniniñ artıqtığı Tatarlarda bolğan sıqıldı, Qazaqdarda çın Türkdikdiñ 

‘âdeti, tili ve basqa qımbatdarı saqtalup kelgendigine heç kim qarsı kelmeydi. 

Tatardağı elifbâlar , sonıñ içinen Rusyadağı bıtırap catqan Müselman 

Türklerdiñ     mektebleriniñ    köbine     qabul    qılınğan    Ahmed   Hadî   Maqsudîniñ  

« Mu’allimü’l - evvel » degen elifbâsı, sol Tatar elifbâları cöni menen tertip qılınğan 

Ufa Medrese-i ‘âliyesindegi Qazaq �ekirtderiniñ «töte oquw » dı beride Tatarda ya 

Qazaqda A.B. mırzanıñ aytqanınday 24 dıbıs bar demey , 28 dıbıs menen maydanğa 

taraldı.Buğan qarsı kelgen can coq.Çünki barlıq Türk balası oylağan oyın sol 28 dıbıs 

menen cazıp basqalarğa öz keregin tüsindire aladı. Ol 28 dıbıs :� ,  ^,   `,   ج , ت ,  m , } , د ,  

� ,  � ,  v  ,  _ , �  , J  ,  �  , ش  ,\ ,  ژ  ,  ?  ,  ر  , 
  , l , B , ھ ,  ۋ  ,  و , ن , �  .  Biraq , A.B. 

mırzanıñ aytqanınça besewi dawıstı,on cetisi dawıssız,ekewi cartı dawıstı emes. 

Belki 28 de cartı dawıstı. Çünki ‘Arab harfleri kerek Türk sözi, kerek ‘Arab sözi bolsun 

heç qaysısınıñ basında Orısdardıñ dawıssız dıbısdarı sıqıldı  « ت,ص,ب ,4  . . . » bolup 

oqılmaydı. Belki, söz basında kelgende barılğı da üstine kiçkentay «و» (vav belgisi)  

qoyılup «. . .  , �ُ , ُو , =ُ , ُ< » sûretinde oquladı. Orısdardıñ« Степанъ» degen atın 

Qazaqça « 9��6ن\» dep cazıp körsetilse her cazuw tanığan Qazaq aldına bir  «�» 

dıbısınıñ kerek ekeniñ söyleyeçek. Muna sol cartı dawıstı 28 dıbısdıñ içinde ekinçi bir 

dıbısqa qosılup dawıstığa aynalatındarı dörtew boladı.Üçewi tolıq dawıstı,birewi 

qısqa.Tolıq dawıstı dıbısdıñ birisi «آ» boladı.Muna «آ» dıbısın sırtdan qarağanda köb 

kisi calğız dıbıs dep tüsinedi. Ama ol aslında « 9�» degen eki dıbısdan casalğan. Ya’ni 

bir «�» dıbısına ekinçi «ا» dıbısı qosılup dawıstı bolğan. «آ» nıñ üstindegi mınaw « 

�» belgi cazuwğa ceñil hem kelisti bolsun üçün cene aldındağı cazılmağan bir «ء» 

nıñ bar ekeniñ bildirüw üçün qoyıladı. Bul sır ‘Arab harflerine tanıs adamdarğa casırın 

bolmasa kerek. Öñge dıbısdarda  « آ » sıqıldı «9_ ,9ب9, 96 , ج» dep « ئ» ni dawıstı qıladı. 

Sol « او»  dağı «ئ�» , «و» dağı « �» ekinçi bir dıbısqa qosılsa , aldıñğı cağınan birer 

dıbıs kelse Türk sözderinde (Qazaq sözinde de) her waqıt dawıstı bolup oqıladı:  �� 

 sıqıldı. Dörtinçisi özine eyirgen dıbıstı üstli körgezetuğın  ^و, 6و, �و, �و, وو, �6, �� , وى,

  : hâ-i  resmiyedir . Bu harf her waqıt dıbısdardı üstli qılup qısqaça ğana sozadı  «ه»

 .sıqıldı «ب�, ج�, ئ�, 4ه . . . .»
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Sondıqdan Orısdardıñ keñirdikden keletuğın «ئ » dıbısın а, у , и , ι , ы , о  dep 

ceti türde cazuwınıñ hem de « ��» dıbısın е, ь , я , ю dep dört türde cazuwın 

awırsınbawçılar üçün  bizdegi  eki türli «  ى  ,  �  »    menen  dört    türli  boğaz  

dıbısdarınıñ «   آ, ا , ئ, ھ» bolup cazıluwlarında heç de qıyınçılıq bolmasa kerek. Çünki 

mundayğana özgelik Orıslardıñ bas hem orta harflerinde de bar. ( Soñı bar)    

                                                                                                                 

                                                                                                                 Sayı 6 , 1912. 
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III.1. 5 .BİRGE QOZĞALALIQ ! 

                                                                                                     �ahzaman CİYA�EV 

 

(A.B.) 28 dıbısdı bulayça sanaydı: ك ,ق, غ, س, 4 ,ز ,د ,ج ,چ ,پ ,ب ,ا,آ, A, ل ,ڭ, B  8 ,و 

 dıbısdarın (�,ژ,ش,ص,�) ni dıbısdı ciñiçke qılatuğın belgi deydi. Ama (ء) Bul . ء ,ہ ,ى ,ۋ,

bular ‘Arab ,Farisî ve basqa Türkderge kerek bolsa da bizdiñ Qazaqqa tibdi keregi 

coq dep etek, ceñin türip qaçadı. ‘Arabdıñ öñge dıbısdarın qabul qılğanda öz tilimizde 

söylenetuğın (�,ش,ص,�) menen çet tilden aralasqan (jurnal) saqıldı caña sözderdi 

cazar üçün Farsîniñ (ژ) harfinen qalay qaçuwğa kerek? Öñge tilderde bir dıbıs bes 

,altı türde cazılğan çaqda,bizde bir dıbısdıñ ekew ya ki üç türde cazıluwın qıyın körip 

erkin Türkdiñ maydanınan çığıp biz Türk emes Qazaqbız dep öz öziñdi qısuwdan 

qança fayda çığar? Bul (A.B.) nıñ qabuldamağan dıbısdarı Qazaq sözinde beride 

bar. Alayıq (�añıraq) bar. Cene cibek matanıñ bir türine (çey) dep aytıladı. Mine (çey) 

degen sözdi (�ey) dep cazuw qanday kelissiz bolsa, (çañıraq) dep cazuw sonday 

unamsız . Cene de (söz), 8وز, �و, \ز, �8, ت� , تز, ط8, �و�  degen Qazaqça 

sözderdi �ek coq öz dıbısı men cazuw kerek boladı. Al endi, (  ف) dıbısınıñ Qazaq 

tilinde açıq aytılatuğını esebsiz köb bolğandıqdan oğan men uqsasın keltirip de 

turmaymın. 

 Endi bulay bolğanda bir dıbıs eki türli cazılıp eki dıbısqa esebdense de (A.B.) 

nıñ ciñiçkertüw däyekçisinen heç waqıtda qıyındıq keltirmeydi. Oylap qarayıq ! 

Däyekçi qabulda bolsun. Biraq heç qa’idesiz qoyılğan däyekçiden ne ma’nâ çığar? 

Däyekçi qoyılğan waqıtda da onıñ üstine qarağanda qalıñdıq, ciñiçkelikdi özdiginen 

tüsindirip turğanday bir belgi boluwğa kerek. Bulay bolmağan däyekçi, däyekçi emes-

tayaqçı bolaçaq. Hem de osı künde dıbısdarmızdıñ qay birisiniñ qalıñdıq,ciñiçkelik 

belgileri bek caqsı retke salınğan. Meselâ: (	او4ا) qalın, (8 أو?ه) ye (8 وزه�) ciñiçke. 

Cene (و) dıbısındağı basqalıqlardıñ belgisi : (B]و�ل�\) degende (و) dıbısı tolıq, onda öz 

ceyine cazıladı. ( � زهb\) degen sözde munda ölkün cazılsa da ciñiçke oqıladı 

degendey üstine (ۇ ) cazıladı. 
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Endi men, (A.B.) nıñ dıbıs sanağandağı cañılısdarın körseteyin. Ol (ۋ) dıbısın 

Orısça (у) dep qaraydı. Coq mırza (ۋ) heç waqıtda (у) bolmas. Belki er zaman (в) 

ornına turıp, ون� (��) sıqıldı sözderde cazılaçaq.Ol cene (э) dıbısın  ۋولس, ۋا4ش9و, ۋا

dep qaraydı.O da ڍ�  emes,bizçe (ئ�) ge caqın cüredi.Cene (ى)dı (ы) dep qaraydı.Bul 

dıbıs Qazaq sözinde tibdi coq.Hem sosıqıldı (о) da bizdiñ (آ) menen (او) arasınan 

çığatın bir dıbıs bolğandıqdan onı da  (آ) ye ki  (او) men çatastıruwğa orın bolmasa 

kerek.(A.B.) nıñ öz tilimizde bolğan �,Z,y,ژ,ف harflerin kereksinbewge haqqı bolğan 

sıqıldı ‘Arabdıñ öz tilimizde bolmağan qay bir harflerinen qol siltewge bizdiñ de 

haqqımız bolğandıqdan onıñ aytqanınça 42 imes - 28 dıbısdıñ qabuldanuwında heç 

daw bolmasa kerek. 

 Eli onıñ bir qızıq sözi cene bar : « Meniñ bul sözderime qarsı tüsken adam 

bolsa sözin sarf, nahv men isbat etsin! » dep qorqıtıp qoyadı. Apırmaw! Caña ğana 

çığıp cerdi casırıp catqan bidayçıqdan «Mağan osı eginnen nan pisirip ber!  » dep 

berüwge aytuwı qanday külki bolsa , söz bolıp oysıbağan dıbısdardıñ qalay boluwın 

sarf, nahv men isbat etilüwin suraw sonça külki emes be? 

 Caman caqsı bolsa da Qazaqça maydanda bir neçe kitâb catqanda olarğa 

moyın burmaw orındı bolmas. Bastap sol maydandağı kitablardı közden ötkizip, 

kemdigi bolsa körsetüw kerek. Olardı elemey söz söylewçi adamnıñ sözi , ol kitablar 

cağındağı adamdar qasında elenbes mine, sonıñ üçün birge qımıldalıq , birge 

qozğalalıq !. 

 

                                                                                                                 Sayı 7 , 1912. 
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III.1.6.TİL TUWRASINDA 

                                                                                  Muhammedğali ESENGELDİN 

 

Mu’allim Maldıbayef Mırza «Ayqap» jurnalınıñ dörtinçi sanında Türk tili 

tuwrasında söz açıp bir az söylegenniñ soñında osı tömendegi üç türli su’alge cevab 

suraydı. Er kim öz oyın söyleyüwde ihtiyarlı bolğandıqdan men de til tuwrasında öz 

oyımdı aytbaqçı bolam.Su’alleri : 

1)Qazaqdardı ağartuw üçün Noğay gazet , ,jurnaldarı caray ma? Olarğa 

Qazaq köbçiligi tüsüne me? 

2)Qazaq balalarnı Noğay mekteplerinde oqulatuğın kitablar menen oqıtuw 

layıq bola ma? Yaki, Qazaq tilinen tüzüw cazılğan kitablar faydalı ma? 

3)Türk tuqımdarı türli tilde gazet,kitab cazsaq bir birimizden alısdap ketbesiz 

be? 

 1. surawğa cevap : Qazaqlardı ağartuw üçün eñ keregi , Noğay 

qarındastarmızdıñ calğız  gazet ,  jurnaldarı  emes. Osı   künde  « Tatar  edebiyâtı  »,  

« Tatar matbu’âtı» dep atalğan Tatar matbu’âtına â�inâ bolıp , Tatar tilin naq 

özimizdiñ ana tilidey bilüw tiyis dep bilem. Sebebi : osı cıldarda Tatar 

qarındastarmızdıñ matbu’ât ve edebiyâtı edewir keñeyip,tilderi caqsığana tüzilip  

‘ilmî, fennî, edebî köb kitablar maydanğa qoyılıp catır. Ezirge bizdiñ Qazaq curtı 

solardan nıq faydalanuw tiyis. Qazaq tili istelip cöndelip cazuwçıları,aqındarı (�â’irleri) 

bolğança Noğay qarındastarmızdıñ ezirleyip bergen cemisin cey tursaq bolmay ma? 

Qazaq köbçiliği bastapqı kezde tüsinbese de oqıy-oqıy aqırındap tüsiner deymiz. Ne 

ğılsa da bizdiñ Qazaq , Tatar edebiyâtına naq caqındaw tiyis.Onan qaçuw  layıq 

bolmasa kerek. 

 2’ge cevab : Qazaq tilinde tüzüw cazılğan balalarğa oqıtarlıq kitâb bolsa eriyne 

sol kitabdan oqıtuw tiyis dep bilemiz. Biraq, oquw,oqıtuw isinde kitabdan burın 

oqıtuwçılardı ezir etüw kerek çığar.  

Egerde Qazaqdıñ özinen caqsı oqıtuwçıları bolsa olar qanday kitabdan bolsa 

da oqıta alar hem usûl- i ta’lîmge muvafıq kitabdı özderi tabar. Tatar 

qarındastarmızdıñ mekteblerinde oqılğan ders kitablarınan bizge eli muñsız bolatuğın 

mezgil cetken coq. 

  

3’ge cevap : Türli tilde gazet , kitâb cazuw men bir birimizden alıstap 
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ketbesbiz. (Naq osı künde bir �ivede cazuw mümkün emesqoy.) Qayta caqındığımız 

artar. Tatar �ivesin Qazaq, Ba�kurd tüsüner, tüsünüwge tırısar. Bu soñğılardıñ 

�ivesin evvelgiler de çet körmis. Söytip Türk curtınıñ er bir uruwı bir biriniñ tilin, 

�ivesin tüsünse; sonansoñ ortaq (‘umûmî) bir tildiñ carq etip dünyâğa çığa kelüwin 

ümit qıluwğa boladı. Biraq bul tez bolar dep aytuw qıyın. Tilimizdiñ edebiyâtqa 

cereytuğınduğın körsetüwge , eli bizdiñ aramızdan  Pu�kin, Lermontoflar  çıqqan 

coq. ’Ayaz İshaqof, ‘Abdullah Toqayoflarmız da körinbeydi.  

Bu tuwrada aytatın söz, oyğa kelgen fikirler cene bolsa da ,  jurnaldıñ köb 

ornın alar dep sözimdi osı menen bitirem. 

                                                                                                                  Sayı 7 ,1912. 
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III.I.7. CAZUW TERTİBİ 

                                                                Mircaqıp 

DUWLATOĞLU 

                                                                                                     

“Ayqap” dıñ  4-5 nömirlerinde A.B. (Ahmed Baytursınoğlu) Qazaqça cazuwğa 

tertip körsetüp oquwçılardıñ sınına salğan ; köbçilik unatsa sol tertip menen elifbâ  

bastırmaqçı eken.Cazuwdı tertipke saluw degen oñay emes.“Oquwçılar sınasın” 

degenge her kim basına kelgenin cazatuğın bolsa heç waqıtda oydı bir cerge qorutup 

bolmaydı.Bul tuwralı sınawçılar da bayqap cazarğa kerek.Her kimniñ izine tüsüp 

quwğan-üyrengen bir isi boladı,sol isin ol basqalardan artığraq biledi.Eger oquw 

oqıtuwdı ma�ıqdap,ol oqutuwdıñ hem oqıtqan nerseleriniñ  asıl tertibin,tüb negizin 

anıq biletin kisiler cazuw haqqında öz fikirlerin tüsinükti etüp cazsa sınawçı dep 

solardı aytuwğa caraydı.Qur çala - carpı estigen ya ki öziniñ közi üyrengennen 

basqanıñ barı da teris dep bilüwçiler sınaytun bolsa birew tügil toqsan toğız tertipke 

de taban toqtatuw qıyun. 

      “Ayqap” dıñ 6 nçı nömirinde �.Ciya�ef degen kisi A. B.dıñ cazuw tertibin tibdi 

basqaça tüsingen , durıs aytqanda tüsinbegen. Ol kisiniñ cazğan 7nçi  nömirde 

tamâm bolmasa da sondağı cazğanlarınan-aq bul me’selege neçik qarawı 

bayqaldı.Bul kisi A.B.dıñ cazuw tertibiniñ durıs terisin öz aldına tekserüwden burun 

Noğaylardıñ elifbâ  cazuwçılarınan basqa col izdegeni üçün qatdı rencigen.A.B. 

Noğay cazuwçıların catırqagandıqdan emes,Qazaq tilinde qança dıbıs bolsa sonça 

belgi körsetüp,artıq harfdardı kemitken.Sonı menen Qazaqça cazuw-oquwdı 

oñaylatqan.Sınawçı da osı arasın   közderge  kerek  edi.  A. B.dıñ  bul  körsetkeni  de  

caña  tertip , Noğaylardıñ «usûl - i cedîde » si de caña tertip degen söz , ekewiniñ de 

közdegen maqsudı bir. Qazaqdıñ oquğandarı Qazaq balaların öz tilinde üyretüw 

üçün ceñildikti basqa ret menen tabsa Noğay cazuwçıları ökpeler me eken? 

Ciya�efdiñ, bul küngi qoldanıp turğan Noğay elifbâlarınıñ kemçiligi coq,sonıñ 

üçün oğan qarsı kelgen can coq, dewi de hata. Usûl -  i cedîd ya’ni  Звуқовой  

методъ menen oqutuw Noğaylar arasına kirgenine köb zaman ötken coq. Nahv,sarf 

kitabları soñğı  bir eki cıldıñ içinde ğına körine bastadı.Noğay sözlerinde de ba’zı 

dıbısdardıñ özine arnağan belgileri coq ekeni  ma’lum. Biz   öz  isimizdi  basqaralıq.  
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Hazırgi elifbâların, oquw kitabların tertipsiz körüwçiler Noğaylardıñ da öz arasında 

coq emes, bar. Meselâ : Qazanda uçitel Ebu el Hânif çığarğan « Usûl- i cedîdke  

qarsı  birinçi adum » degen risâleler sekildi. 

Ciya�ef , A.B.dıñ harflerdi dawıstı,dawıssızğa bölüwini de hatağa sanap 28      

 harfdıñ barını da cartı dawıstı deydi.Bul heç waqıtda esitilmegen caña haber. Kerek 

müselmança kerek Rusça oquğandardı hürmetlü Ciya�ef sol harfdardıñ barı da cartı 

dawıstı,arasında dawıstı hem dawıssızları coq ekendigine sindirüp bolğança men 

özim sinbey turam. Ap-anıq  «آ, و , ې�» lardıñ dawıstarı qalay qaralğup qalğanına 

hayrân qalamın. 

A. B.dıñ tertibinçe Qazaq tilindegi her bir dıbısdıñ özine arnağan harfi bar.Ol 

harfdar menen ne aytulsa sonı cazuwğa, ne cazılsa sonı oquwğa boladı,bir türli 

cazılğan sözdi burınğıday neçe türli qılub oquwğa bolmaydı.Bul tertip boyınça 14 harf 

kemitilgen :  z ,( в) و  , x , ھ, « , D ,¬,Z ,­,� ,ح, {, ن , ` . Qazaq tilindegi sözlerdi bul 

harfdersiz anıq cazuwğa mümkin bolğandıqdan bular oralğı bolup her kimniñ her türli 

cazatuğın sebebi de sol. Orıs cazuwında ъ  menen е niñ dıbısı bir,cazılatın orındardı 

basqa bolğandıqdan calğız ъ  üçün imtihân vaktinde qança balalar ‘azâb çegedi! Bir 

harfdıñ orınsız artıq cürgendiginen munday qıyınçılıq bolğanda 14 harf artıq cürgen 

Qazaq cazuwında qalayça çataq bolmasın! 

Ciya�efdiñ : « Birge qozğalalıq ... ,Türk balaları ... ,Hâdî Maqsûdîniñ 

Elifbâsı…, Gaspirinskidiñ  töte colın Hindistan müselmanları da qabul qıldı...»degen 

sözlerinen (Ayqapdıñ  7nçi nömirine qalğan söziniñ aḫirin oqup körmesem de) bizdiñ 

Qazaqlarda Türk balalarınıñ osı küngi qoldanıp kele catqan cazuw tertibinçe boluwın, 

maslahat köretindigin tüsinemin.Bul sekildi fikirler menen burında azraq tanıstığım 

bar.Durıs,Türk balası ekenimiz ras,bereke birlikde ekeni de ras.Biraq ceñildük üçün 

elifbânıñ bir neçe harfin özgertüwmen Türk kavminen çıgub qalamız ba?Onan din-

dünyâğa qarasımız özgere me? Qayta qalıñ Türk toqumınıñ bir tarawı bolğan Qazaq 

curtı öziniñ toqumdastarınan keyün qalmasqa tırısup,olar menen ayağın teñ basuwğa 

tağı da töterek col tawıb ülgeri umtulğanı qıwanıç emes be?  
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Burınğıday kemçiligimizdi körmey , atamızdı tüzimey,qur «Biz de Türk 

balasımız»dep atanıñ arwağına süyenüwmen hazırgi hüner-bilimniñ qızuw 

zamanında baygege qosula alamız ba? Eger cazuw tertibi A. B.dıñ körsetüwinçe 

bolsa Türk,Tatar ,  ’Arab,  Farisî  cazuwların oquwğa bolmay ma? İbtidâ’î mektebde 

çet tilder özi de oqulmaydı ;Qazaqça ibtidâ’î mektebdi  bitirgen �akird  Noğaylardıñ    

orta    mekteblerine   tüsbekçi  yaki ‘Arabça- Farsîçe oqumaqçı bolsa Qazaq 

elifbâsındağı coq 5-10 harfdi eki-üç sabaqda üyrenüb bilüwge boladı.Cene de 3-4 

cılday belgili tertibde Qazaqça oqup-cazup üyrengen soñ eligi soñınan tanı� bolğan 

caña harflerdi Qazaq tilindegi sözlerge burınğıday qatınastırmaydı.�

A. B.dıñ cazuw tertibin unatqanımnan basqa qosarım mınaw : Qazaq 

elifbâsına «  ف» menen « ح» da kirse eken deymin.Taza Qazaq sözinde bolmasa da 

Qazaq tiline kirgen ‘Arab,Farisî sözlerinde hem «Ahmed,Muhammedcan,Fazıl . . .» 

degen sekildi Qazaq atdarında bul eki harf köb uçıraydı. «  ف» men « ح» elifbâğa 

kirgen menen cazuw tertibine qıyunçılıq keltirmeydi.Estilüwinde de cazuluwında da 

bulardan ayıra almastay uyqas harfdar coq. 

Cazuw tertibi hakkında oquğandar (äsirese mu’allimler) çabandamay tezrek 

fikirlerin bildirse eken. Unatbağandarı sebebin körsetip,unatqandarı,qosarı bolmasa 

da , açıq hat menen unatqandığın bildirse, «Ayqap» olardıñ kimler ekenin basup turar 

edi. 

 

�

                                                                                                                   Sayı 8,1912. 
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III.1.8. �AHZAMAN MIRZAĞA 

                                                                                                Ahmet BAYTURSINOV 

 

Mırza! Köziñiz çatınap,çeke tamırıñız çığıp,awzıñız köpirip,talasqa ketip 

barasın.Talastan Qazaq balası fa‘ide tawıb cürgen coq.Sabır menen otırup,oylasup is 

istelik. Qazaq tilindegi dıbıstardı köb,ya az dep körsetip, borıçıma bereyin dep 

otırğanım coq ğoy. Maqsud siz bolup,biz bolup, ‘aqıldasup otırup ,dıbıs basına harf 

belgilep,cazuwumızdı bir cönge salalıq degen.Osı künde her kim her türli cazup cür ; 

bir cön menen cazılatuğın cazuw coq. Cazğanımızdıñ hata ya durıstığın ayırarlıq imlâ 

coq.Onıñ coqdığı Qazaq tilindegi dıbıstarğa açıp arnağan harfler coq. Bir sözdi eki 

kisi eki türli cazadı.Hatta bir kisiniñ özi de bir sözi  de  eki türli  cazadı. Meselâ : siz de  

 eki tür menen cazup körsetdiñiz ; sonıñ eki türin cazğança bir aq  « أوزه 8- ءوزه ن »

türin durıstap kesüp aytsaq bolmay ma? Sizdiñ cazğan söziñizden bayqaymın : 

Qazaqdıñ tilinde neçe hem nendey dıbıstar bar eken dep heç waqıtda oylanıp 

qaramağansız. Özgelerdiñ Qazaq tilindegi dıbıstar tuwrasında cazğanıñ 

oqumağansız. Dıbıs menen harf ekewin bir zatqa sanaysız.Men Qazaq tilindegi 

dıbıstardı aytamın , siz ‘Arabdıñ harflerin alup kelüp körsetesiz.Sizdiñ qarawıñızça : 

‘Arab harflerine durıs keletin dıbıstar Qazaq tilinde bar bolmaqçı , durıs kelmeytin 

dıbıstar tibti coq bolmaqçı. Olay bolğanda ‘Arabdıñ harfleri Qazaqğa kelmeytuğın 

waqıtda Qazaqda heçbir dıbıs bolmasqa kerek ğoy. ‘Arab harfinen burın Qazaq 

söylemedi deysiz be? Biz oylaymız Qazaq ‘Arab harfinen burın da söyledi dep ; 

söylegen soñ dıbıstarı da boldı dep;ol dıbıstarınıñ ‘Arab harflerine tuwra keletini de 

bar,kelmeytini de bar dep ; barı tegis kelmeytin sebebi : ‘Arab elifbâsı Qazaqğa dep 

arnap çığarğan elifbâ  emes , ‘Arab tiline arnap çığarğan. Her halıqdıñ tilindegi 

dıbıstardıñ içinde bölekdik boladı. Birinde bar dıbıs , birinde coq boluwğa ihtimal.   

 Meselâ: ², ح, ن, ±, �, ھ  dıbıstarı ‘Arabda bar,Qazaqda coq; پ (э) q ,(ы)ى 

,(o)و dıbıstarı Qazaqda bar , ‘Arabda coq ; ‘Arab elifbâsı öz dıbıstarına arnap 

çığarğan . Olardıñ  dıbıstarnıñ arasında پ  , э,ы ,o  dıbıstarı  bolmasa , bul   
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dıbıstarğa tuwra keletin harfleri de bolmasqa kerek. Siz qalay oylaysız? ‘Arab 

elifbâsında tuwra keletin harfi coq dıbıstarmızdı tibti coq qıluw kerek be?  

Negizinen oylañızçı : til harf üçün çığarğan nerse me? Bolmasa harf til üçün 

çığarğan nerse me? Elbette harf  til üçün çığarğan nerse. Olay bolsa harfi coq dep 

tildegi dıbıstı coğaltuw emes , ol dıbısqa coq harfdi izdep tabarğa  kerek.Ol calğız 

bizde emes özge curtda da bolğan. Harfke bola tildi buzmaydı, tilge bola harfdi buzup 

özgertedi.Öziñizdiñ körsetken harfleriñizdiñ içindegi  > ,چ, ژ   osınday tüsün buzuw 

menen tabılğan harfler emes be? 

 Bul öziñizdiñ negizgi hatası. Negizi hata bolğan soñ erman qaray basqası da 

hata bola beredi. Qazaq dıbısınıñ barı da cartı dawıstı deysiz.Onı da Qazaq sözin 

alup dıbısın qaramay , ‘Arab harflerine qarap aytasız ; meselâ : «baran» degen 

Qazaqda da ,  Rusda da söz bar  ;  «bor »  degen Qazaqda da  ,  Rusda  da söz bar ; 

osındağı « а», « о » dıbıstarın Rustar cartı dawıstı dıbıstar demeydi .Olardıñ « а » « 

о » dıbıstarınan bizdiñ « а », «о» dıbıstarmızdıñ heç kimdigi bolmasa , biz qalay cartı 

dawıstı deymiz? Bul dıbıstardı cartı desek , qanday dıbıstı bütin dep aytarmız? 

Qazaq tilinde tibti «о» dıbısı coq deysiz: « (ол)lاو ,(жол)lوd, (боз)بوز ,(бор)4بو » 

munan basqa da içinde  « о » keletin sözder tolup catır , bulardı Qazaq sözi emes 

deysiz be? Biz bulardı Qazaq sözi deymiz , hem olardıñ içindegi dıbıstardıñ barı da 

Qazaq tilinde bar deymiz. « ы» dıbısı coq deysiz : �\ 9^ -@949ى, بd -49d ,آزى, ب49- ب9رى -

 emes « ·» ge caqın «ې� » Bul sözder Qazaq sözi emes be? «э » dıbısı Qazaqda .  آز

deysiz.Men Qazaq tilinde bul dıbıs qanday ekenin bek caqsı bilemin,biraq ‘Arabda 

tuwra keletin harf bolmağan soñ « ې�» menen cazalıq deymin. Munan göri « �� » 

menen cazuw qolaylı deseñiz , olay da cazup körelik: «4ا�» degen sözdi sizçe « ر� » 

dep cazuw qolaylı bolmaq, « کې\� ك » degen sözdi sizçe «ک�\� ك» dep cazuw qolaylı 

bolmaq, «کې4هك» sizçe «ک�4ه ك» deb cazılmaqçı. Qaysısun  cazuw qolaylı hem ne 

üçün qolaylı,siz aytbasañız men aytalmaymın. Astına eki noqta qoyuwdı 

qolaylağanım burunğı cazup cürgenimizden tım alıs bolmasun degen edi. «��» ya 

 .qolaylı köb unatqanı bolsun «ې�»

 

�

                                                                                                                   Sayı 9,1912. 
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III.1.9.�AHZAMAN MIRZAĞA 

                                                                                              Ahmet BAYTURSINOV 

 

Sizdiñ aytqanıñızça “ ف  ”, “  ژ “   Qazaq dıbıstarı bolmaqçı.” ژ “dı Qazaq 

tilinde bar deysiz de , söziñizdi isbatlaw üçün “jurnal” degen sözdi körsetesiz.  Bul 

söz Qazaq sözi emes, Fransız sözi ğoy.” ژ  “  Qazaq dıbıs deseñiz Qazaq sözinen 

tawıp bererge kerek. Ängüme : Qazaq tilinde qanday dıbıstar bar hem olardı qanday 

harfler menen cazuw tuwrasında Fransız dıbıstarın qoya turup, evveli öz tilimizdegi 

dıbıstarğa harf arnap, sözdi bir cerge qoyalıqçı.” ف  “  dıbıs Qazaq tilinde bar deysiz 

de qay sözderde cazılatuwnan körsetbey, azıraq ädis aytıp bultarup ketesiz. ” ف  “ 

dıbıs bar sözder Qazaqda esebsiz köb bolğandıqdan cazup körsetbeymin deysiz. 

Esebsiz bolsa bärin cazuwğa mümkin emes. Biraq bir ekewin cazup körsetseñiz, 

Qazaq tilinde “ ف “ dıbıs ras bar ekenin körer edik. Körsetbey turğanıñız köbdiginen 

emes, coqdığınan bolar. Olay ädis cumsaytın bul esimiz Qazaqdıñ saylawı emes edi. 

Biraq öziñizge unağanı sol çığar.Öziñiz aytqan Ahmed Hadî Maqsûdî kitabında hem 

“Töte Oquw” kitabında osı eki dıbıstı ya Noğay ya Qazaq sözderinde bar dep 

körsetbegen ğoy :” ژ “ dı Rus sözderine cazğan ;” ف “dı Arap sözderine cazğan.�

 dı“چ “ dı almas “ ش“ tuwrasında sözim burın aytılğan : Ne üçün “  چ  ”,“ ش“ 

alğanımdı yazğanmın. Sonan basqa aytarım coq.Qazaqda “ ش “dıbısı bar hem calğız 

: oğan “ ش “ ya “چ “- ekewiniñ birewi –aq alınadı.Qaysısın aluw qolaylı köbdiñ unatuwı 

bolsun: 	9h 9J,9mJ9,اh9 نJ,e9h,9 لm, 4¹اقh,�9m, 9U 9m. Osı sözderdegi “ چ “  Qazaq aytqanda 

bärinde de birdey aytıladı, özgeçe aytılatını coq.Olay bolğanda : harfinde de öz 

basqalıq bolmay  bäri ya “چ “harfi menen cazıladı, ya “ ش “  harfi menen 

cazıladı.Birewine  “چ  “  birewine  “ ش “  cazılmasa kerek.�

“  �  “ menen  “  � “ dı Qazaq sözine kereksiz degenim mânisi mınaw: “? “ (з) 

dıbısı Qazaqda birew bolsa “ @“ (c) dıbısı da birew ; “ ] “ (д) dıbısı Qazaqda birew 

bolsa, “=  “ (т) dıbısı da   birew.   “c“  dıbısı hem   “т “  dıbısı   Qazaqda bir-birden 

bolsa, oğan eki - eki harfden alup arnaw haceti ne? Siz aytarsız “� “ menen  “  � “ 

cuwan sözderge cazıladı  ,”  @  “  menen  “  =  “    ciñiçke  sözderge  cazıladı  dep.  
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Onda   nege   “ @  “  menen  “ = “ dı cuwan sözderge cazamız. Meselâ : آ96,آ�تو, ج69و 

 “ �  “ 9J\ 9^ , @9^ .   Bulardıñ  bäri de cuwan sözder. Bularğa nege,ج9@, ج�J9 ; آ=,

menen “  � “ cazbay,” @ “ menen “= “dı cazamız! Cuwan sözge kirisgen dıbıs cuwan 

bolup aytıladı :”  @ “ menen “ = “  dın hemân ciñiçke aytılmay. Cuwan da bolup 

aytıluwın körsetedi. Bir dıbıs cuwan da ciñiçke de aytılatın bolsa onıñ eki türli 

aytılğanına eki harf almaymız : Onday dıbıstardıñ cuwan-ciñiçke aytıluw ihtiyarî 

dawıstı dıbıstar da boladı.Ol calğız bizdiñ tilimizde emes, basqa tilde de solay.Öziñiz 

oylap qarañızçı ! Osı künde cazup cürmiz ! 4اb 4و; آن9و, �9و, آ�6و, �وZ� 9^,49وJ� 99, بJ\ 

9^,@ 9^.  Bastabqı dört sözde “  s “ dıbısı eki türli cazılğan menen aytıluwı eki türli emes 

, calğız-aq türli;ekinçi dört sözde “ т“ dıbısı eki türli cazılğan menen aytıluwı eki türli 

emes calğız-aq türli ; eki türli cazuwımızdıñ filanday mânisi bar dep aytup beriñiz!” � 

“ menen “ � “ dı Qazaq sözinen çığarmalıq.�

Qazaqda söz eki türli : bir türi cuwan ; ekinçi türi ciñiçke. Cuwan sözdiñ 

içindegi dıbıstarnıñ bäri cuwan boladı ; ciñiçke sözdiñ içindegi dıbıstarnıñ  bäri de 

ciñiçke boladı.Calğız aq türli aytılatın dıbıstar eki türli sözdiñ biraq türine kirisedi. 

Hemân cuwan aytılatın “ق“ menen “ غ “ ciñiçke sözge heç waqıtda kirisbeydi, hemân 

ciñiçke aytılatın:”  � “hem “A“ cuwan sözge kirisbeydi. ”  @  “menen “= “ dıñ cuwan 

sözderge de ciñiçke sözderge de kiriskeni cuwandıq , ciñiçkelik eki türine de 

tutınuwğa caraytındığın körsetedi.�

Onan äri aytasız:”  qa’idesiz qoyılğan  “D “  däyekçi belgiden ne ma’nâğa 

çıqadı.” dep. Siz ne qa’ide menen “ا “ niñ üstine “  D “qoyup otursız , men de sol 

qa’ide menen qoyamın. Siz qoyasız calğız “ا “ ne ciñiçkertüw üçün , men qoyamın 

calğız “  ا “  emes ,  basqa  dawıstı   dıbıstardı  da   ciñiçkertüw   üçün .   Siz   aytasız : 

 ” ciñiçkelik belgileri bek caqsı  retke  salınğan. ” dep. Onı  isbatlaw  üçün   körsetesiz   

 degen sözdi. Munıñız durıs ğoy, egerde “ö“  dıbısı (öзен)  “ ىۇ ز ه ن“ ya ki “ اوزه ن“

ılğıy sözdiñ basında kelse , sözdiñ ortasında kelse qalay cazıladı dep retke 

salınğanın? Onı da aytuwıñız kerek edi. Meselâ: (�6V �Wو^) lو^ D,( �6\ا D 46^ )lبو,  

  .d degen sözimizdi alalıqو8 (آر9J) , ءdو8 (6وزو , [ و4@ ) , بوز(تو@) ,D بوز(mو^4ك)
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Bulardıñ birewleri cuwan  ,   birewleri   ciñiçke.  Cuwandarınan    ciñiçkelerin  ayıruw   

üçün  ne  tertipler salınğan, aytsañız eken. Meniñ “ D“ ni “ا “  niñ üstinen alup söz 

aldına qoyğanım mâ’nisi :” D “ nı calğız “  ا “  nıñ üstine qoysaq , calğız   “  ا “ nı 

ciñiçkertüwge ğana caraydı.Özgelerdi ciñiçkertüw üçün onda tağı basqa belgi aluw 

kerek boladı. Men olarğa basqa belgi alınbay,osı “ D “  bärine de caraytun bolsun 

deymin.Olay boluwı üçün “D “ calğız “ا“ nıñ üstinde turmay , sözdiñ aldında tursun 

deymin.” D “ qoyuwdıñ asıl ma’nâsı ciñiçkertüw ğoy , bolğanda “ D“ ciñiçkelik belgisi. 

Bul belgi söz aldında tursa , kelesi keyingi söz ciñiçke ekendigen bolup,ciñiçke 

oqurğa.Ahmed Hâdî de  harfdi qalıñdatuw üçün üstine noqta qoymay ma? Ol ne 

qa’ide men qalınlıq , noqtasız qoyğan ? �

Bulardan basqa sizge külki köringen mınaw bolsa kerek : ”meniñ 

aytqandarımdı durıs emes degender nahv sarf  qa’idelernen isbat körsetüp durıs 

emes cerin aytsın.”degen söz.Nahv sarf degenmiz til zaqonınıñ ‘ilmi.Til bolsa onıñ 

zaqonı bolarğa kerek. Zaqonı bolsa , onıñ ‘ilmi bolarğa kerek. Suw toñsa muz 

bolmaqçı ; hılor menen natriy qosılsa , tuz bolmaqçı. Bular tabi’atdıñ zaqonı. Osınday 

zaqon tilde de bar. Hılor men natriy qosılsa,tuz bolatındığın bayqaw, qaraw, izdew 

men tabqan.Tildiñ de zaqonı sol colmenen tabıladı.Qazaq tilinde bir sözge cuwan 

dıbıs ben ciñiçke dıbıs aralasup kirmeydi. Bul tilimizdiñ zaqonı emes be  ?  Osınday 

zaqon tawıp cazsaq , aytsaq ol nahv sarfdıñ qa’idesi emes be?  Nahv sarfdı men 

grammatika ma ‘nâsında tutınamın.Basqa curtda gramatika üçke bölinedi : fonetika 

(фонтика), morfologiya (морфология), sentaksis (синтаксия). Meniñ burınğı 

cazğan sözim hem osı colı cazğan sözderim fonetikağa tiyisti sözder. Fonetikanıñ 

qarastıratını tilde qanday dıbıstar bar,olar qalay söz içinde baylasadı. Bizdiñ söylep 

qarastırup oturğanımız Qazaq fonetikası.Sizdiñ oyıñızdıñ hatalığın men körseterge 

kerek.Fonetikadan isbat keltürüp ; meniñ oyımnıñ hatalığın siz körsetüwge kerek. 

Fonetikadan isbat keltürüp , bulay dep sizdi tağı “qorqutamın”. Sizdiñ qorqbaytın batır 

ekendigiñizdi kördim ; köre tura qorqutatınım , ötken colı çançıp alatın nayzañızben 

bultarıp ketetin aylañızdı körsetdiñiz ;  bulardan basqa hünerleriñizdi de körmek 

üçün.       �

                                                                                                       Sayı 10, 1912. 
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III.1.10.TAĞI DA TİL TUWRASINAN 

                                                                     Mu’allim  Müstakîm  MALDIBAYEV 

 

Bir curtdıñ bar bolmağı, halq sanalmağı dünyâdan atı coğalup bitpewi,öziniñ el 

curtdağın saqtawı : ol halqdıñ til saqtawı menen boladı. Bir el tilge qança bay bolsa, 

köñlindegi fikir oyın söylewge , matbu’ât (cazuw) arqılı añlatuwğa tili sonça  oramdı 

keñ catıq bolup, bılğalaqdatbay halqğa tüsindire aladı. Tilin saqtağan, cönge , colğa 

qoyğan halq öziniñ eldik curtdığın saqtay aladı.Tilin saqtay almay , onı cönge colğa 

qoymağan, qayğusı kelmegen halq eldik curtdığın saqtay almay özinen küçtilerdiñ 

arasında qağılup soğılup cürip bitedi. Buğan Pol�a Tatarları da misal bolsa kerek. 

Bütün  dünyâda casağan halqdıñ her qaysısına öz tilderi süyikli, qadirli, basqa tilden 

özine artıq körinedi. Sonıñ üçün öz tilin cönge qoyuw, onı coğaltpawğa zor ğayret 

qıladı. Sol ğayreti arqasında, köb halq tilin saqtağan ; cönge , colğa qoyup 

molaytqan. Halqdıñ ağarmağı oquw-bilim taraluwı ,öz tilinde her kim añlarday gazet, 

jurnal, mekteb kitabları taraluwımenen boladı.’İlim, bilim caña kire bastağan waqıtda 

qay halq bolsada tilge bay, teb tegis bolmağan ; belki kem ketigi köb bolğan, soñınan 

cönge qoyup tüzegen molaytqan. Bizdiñ Rusyamız da basta solay bolup, til baylığına 

soñğı kezderde cetken. Key bir halq özderiniñ tilderine basqa söz aralastırup alup 

endi sol böten sözdi çığaralmay onıñ ornına öz sözderin qoyalmay cür. Osı belâga 

duçar bolğan halqdıñ biri : bizdiñ Türk tuqımdarı. 

 Biriniñ tilin biri añlamaw derecesine cetken. Onıñ sebebide eski Türk tilin 

saqtay almay , basqa sözder aralastırup qatıstırup bitken. İstanbul Türklerinde Türk 

edebiyâtı, Rusyalılarda Tatar tağı basqa edebiyâtlar bar. Sol Türkdiñ bir tuqumı 6-7 

milyon Qazaq halqı, erkin qonısda köçip cürüp basqa halqlarğa aralaspağandıqdan 

eski Türk tiline basqanı qatısdırmağan, öz tilin, eski ‘âdetderin saqtap kelgen. 

Caña tuwa bastağan Qazaq matbu’âtına basqa til qatıstırmaw,  til saqtaw 

kerek degendey etüp 3nçi nömir  «Ayqap» da öz fikrimni cazup, basqa Qazaq 

oquğandarı ne aytasızlar dep üç su’âl qoyğan edim. Bu surawımda Qazaq tili Qazaq 

balası üçün özge �ive tilden artıq ba? Qazaqdıñ köbçiligi matbu’âtqa tüsinüw, gazet, 

,jurnal oqup ağaruw üçün Qazaqça artıq ba? Noğayça layıq ba? Caña oqıy bastağan  
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Qazaq balasına qay tildegi kitâb tiyis? Bizniñ de Qazaq matbu’âtı boluw basqa 

tuqumdasdardan alısdawga sebeb bolmas ba? degen edik. Buğan bir neçe cigitder 

öz fikirlerin cazdı. Sonıñ bastap cazğanı mu’allim müderris Feyzallin. Bu kisi Qazaqça 

kerek degen sözge qarsı turup, Qazaq tilin coğaltpaw, saqtaw kerek degenim üçün 

mağan qattı baylanadı. Suralğan sözge etraflı cewab berüwdi qoyup menim 

�ahsiyetime tiyedi. Eger de bilimdilik, cigitdik, pasıqdıq, kisi kekewde ,kebin 

çegerüwde, betden aluwda bolsa, bu cigit birinçi beygeni alar edi. Efendim ! Sizge 

Tatarlıq qanday süyikli (muqaddes) körinse, Qazaq balasına Qazaqlıq da solay çığar. 

Su’âl tuwralı cazsam da cewab bermeymin. Biraq beriletin cewabqa hükm etkendey 

cewab cazamın deysiz! 6-7 milyonlıq bir halqdıñ aldıñğı küni, anıñ tili  ve oyına hükm 

etüwge qanday haqqıñız bar? Munça asıruwunızğa  «Köçken eldiñ qonusı, awğan 

eldiñ qusı aytadı » degen sözden basqa ne aytuw kerek. «Müselman gazeti ağartpay 

ma? » deysiz. Egerde müselmançılıq ağartsa, din İslâm taralğan ‘Arab tili bütün 

müselmanlardı ağartar, terakki etdirer edi. Bu söziñiz bütün dünyâ fikrine qarsı ; nege 

deseñiz halqdıñ ağaruwı ‘ilim, bilim taralup, oquwlı bolmağı sol halqdıñ öz tili, öz 

edebiyâtı ile boladı. «Öziñ Tatar mektebinde oqudıñ, sonda oqup ağardıñ, Qazaq 

mektebinde oqumadıñ, sağan Qazaq nege kerek »deysiz. Hayır efendim! Oquğan 

eldiñ curtduğın umıtuw üçün oquwçı bolsa edi, bu kündegi Tatar muharrirleri ‘âlimleri 

biride Tatarlıqqa hizmet etpes edi. Alarğa Tatar mektebinde oqumadıñ, Tatarlıqnı 

esine salma. Umut elindi, curtındı dep kim aytqan? Bu sözdi qara fikirli eski birew 

söylew layıq edi. Bir cas cigitdiñ söylewi bayağı Türk toqumınıñ bahtsızdığı çığar. 

Noğay, Qazaq degen sözdi çağıstıruw dep öz basıñızdağı hâlge qıyas qılasız. 

Birewden cem ayıruw üçün aytpadıq , halqdıñ aldıñğı küni, eldikdiñ gamı üçün 

qayğıruwçı mırzalardan suradıq, siz oğan tarıqpañız! Qazaq, Qırgız atı Milâddan 

neçe mıñ cıl burın ötken Oğız Hannıñ nemeresine qoyılğan edi dep �ecereler aytadı. 

Sonañ biri Qazaq, Noğay degen at menen bir birinen alısdamasa, Qazaq balasına 

Qazaq tilinde oqıtuw menen de alısdamas, belki curtdıñ közi açılğan sayın eki 

tuwısqan caqındap keledi. Noğay ağayındarınıñ maddî ve ma’nevî zor cardemçi 

ekenin közdi (fikirli) Qazaq balasınıñ beri de biledi. Sonı menen birge Qazaq balasına 

Qazaqça keregin tüsinbey cürgen coq. Qazaq mektebi üçün Qazaqça kitâb coq, barı 

caramsız, öndi cöndi kitâb boluwı da ümidsiz dep Qazaqdıñ basına Yasin oqup 

qoymaqçı bolasız. Halqdıñ bitüwi coğaluwı arasında cürgen bir eki adamnıñ fikri ile  
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bola qoymas. Medeniyetdiñ tüb ergesi bolğan ‘ilmge Qazaqdıñ tırısuwı özine qaray 

heç kimnen kem emes. Bunan 25-30 cıl burun «Tercüman » çığa bastağan waqıtda 

Tatarlarda qança ‘âlim muharrir bar edi? İsma’îl Efendi, tağı eki üç adamnan basqa 

halq-millet üçün qayğırğan adam coq edi. Hazır Qazaq arasında destelep tabıluwı 

mümkin. «Tercüman » nıñ bastabqı zamanın eske tüsirsek, siz sıqıldı bir eki 

adamnıñ fikri heçbir Qazaqdıñ balasın ümidsiz etpes. Qazaq casdarınıñ dertin 

söndire almas. Biz de halq qatarlı il boluwdan ümidlimiz, ümid menen isteymiz ,ümid 

menen dünyâda casaymız. «Suw içken quduğuña tükirme » degen cardem caqsılıq 

etüwge sizniñ de qol bos. Biraq aldımızğa kekeb kerte qura bermeñiz. Kekewden 

basqa es de tabılur. Caña ayağın basqan calğız jurnalmıznıñ qaraytın, qayğıratın 

basqa esderi de tolup catır. 

                                                                              

                                                                                                               Sayı 11 , 1912. 
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III.1.11.QAZAQ TİLİ TUWRALI 

                                                                                                            Ahmet BADIQOV 

 

Törtinçi san « Ayqap »  da  mu’allim  M. Maldıbayef   Türk hem  Tatar tilderiniñ 

buzılğandağın bir az cazup keledi de: « Basqalarğa aralasbağandıqdan buzılmağan 

eski Türk tili bar bolsa,o da Qazaq tili bolsa kerek» deydi.9nçı sanda Veli Halili Mırza 

da sonı aytadı.Tağıda 10 nçı  san  « Ayqap »  da  Ğ. Mırza « Til,Edebiyât» dep 

bastap köb kerekdi sözder cazıp kelgennen soñ söziniñ ayaq cağına taman kelgende 

: «Türk ruwları arasında Qazaq tiliniñ eski hem luğatke bay,eski bolğandığı üçün de 

nağız saf til ekendigi ma’lûm » deydi.Süytüp  Qazaq tili böten til aralasbağan nağız 

eski Türk tili degendi aytqısı keledi.Qazaq tilin camandamasam da,men Qazaq tilin 

böten til aralasbağan nağız til dep ayta almaymın.Tipti Qazaq tiline böten til 

aralasbağan dep cazuwçılardı Qazaq tilin cete bilmewçiler ya ki bilse de cete tekserip 

cazbawçılar degim keledi.Öytkeni,men tört bes cıldan berli Qazaqıstannıñ keñ 

dalasında Qazaq tilin tekserip,eski sözderin terip cürmin.Az da bolsa üç oblustdağı 

Qazaqdı araladım.Sonıñ üstine Qıtayğa qarağan Qazaqdardıñ arasında da üç cıl 

cürdim.Çet til aralasbağan çın taza Qazaq tilin tabalmadım.Elgi mırzalarmızdıñ 

aytqanınça Qazaq halkınıñ özderi bötenderge aralasbay alısda tursa da,til carıqtıq 

alısda turmağan.Qazaq tilinede edevir cet til aralasqan.Ol aralasqan sözderdiñ key 

birewlerin buzup,key birewlerin buzbay hem olardı çet til dep çirkenbey,Qazaq halqı 

öz tilim dep iyemdenip cür. 

Öte köb bolğandıqdan Qazaq tiline aralasqan çet tildiñ barın birdey cazıp 

körsetüw mümkin emes.Sondıqdan sözimniñ durısdigin bildirüw üçün Qazaq tiline 

aralasqan ‘Arabça sözderdiñ buzılup ketkenderinen bir azın cazıp körsetemin : 

« Köñlimdi qam qusa basıp tur » degendegi qam qusa « ��D BD» dan , « ورJ» sözi 

«4¾ »  dan, «=وJ49\»   «  =وJ4ٶ\» dan  , «�V�U»  «9حÀU»  dan , « 9آ�» sözi  « 9�D» dan, 

   sözi «آJل» ,dan, « 4�9J » sözi « 4�} » dan « ازل » sözi «ا�dan,« l�d « وD[ه  » sözi «وه [ه »

  , W  »   den»ظ »   �W »    sözi^ز »   ,  dan  «  ;ض:وsözi   «  8   «   :9ز;وJD »   dan  ,   «  8ل »
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 « l]آ » sözi «l]D» den, « Bل �: » sözi « BوWY; » dan, «l?ئ�» sözi « l?ھ» den, « l g­» 

sözi «44­»dan, « Bآرا » sözi « Bحرا» nan ,  « lآ[ا»  sözi  « lg{ » dan  , « 4وV�; »   sözi  

 z »dan, « l 9��;» söziر�� » u;»  dan , « 4J9«»  sözi «4�f« »dan, « �4�\» söziروه »

«l9`:»dan, « l�» sözi « l�«» den, « BVئ�» sözi   « B9 ک{»nen,    « lئ�» sözi   « l9ح» den , 

 «;�sözi « =¾^ »dan, « 8�À «ب9	 den, « «تsözi« B�WY «ت�لdan,« B «:زا ح» sözi « ;9 زا	 »

sözi « 89À: » dan ,  « =�\ »  sözi  « =D9\ » den , « 	ا4وا » sözi  « ا4واح  »dan, « =�]ئ�» 

sözi « =9دD»  den , « پ  45J»  sözi  «�4_» den , « = ن[ه:»   sözi  « تU:  »  dan , « و���J » 

sözi « ���¾» den, « ئ�ن�ر»  sözi  «4ھن»  den ,  «=9^:J» « =;J » den  ,  « ��49d»  « ھ4اd»  

dan , « 6دهو �d» « و�Wھدd » dan , «9]�9«»  «�9ده« » den , « BJWآ  » «Bوfل}» nan, « <�\ا�»        

« < 9\{ » dan buzılğan sözder ekenin kim ötirik der. Bul sözder Qazaq tiline 

aralasqan ‘Arabça sözderdiñ buzılğandarığına. Buzılmağandarı tağı adam aytar 

emes.Farîsîçe ,Rusça sözdergi de Qazaq tili carlı emes. 

Al endi,men älgi mırzalarğa evveli Qazaq tilin,aralasqan çet tilderden tazarıtıp 

alup,sonan soñğına «Qazaq tili saf til» dep sayrawğa kerek edi deymin.Men bul 

sözderim menen Qazaq tiliniñ tüzelüwine,alğa atdawına sebebçi bolmasam,in�allah 

çegenip keyin qaluwına sebebçi bolmasam kerek. 

 

                                                                                                                  Sayı 8 ,1913. 
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III.1.12.CAZUW MES’ELESİ 

                                                                                                                         Ğ.MUSA 

 

Muhterem A.B. Mırza ötken cılğı 4-5nçi nömir «Ay-qap » da cazuwımızdı bir 

terkibke qoyuw,Qazaq  tilin bir qa’ide astına aluw tuwrasında bir talay söz cazdı.Her 

nerseni tübden oylawçı , közge çağlıqğan her bir qaranı alısdan bolcawçı 

A.B.Mırzanıñ qara qazanday basında qaynap ebden pisip çıqğan bul fikirge qarsı söz 

söylewge köb awzımız barmaydı.Sonda da köñilge kelgendi keri cutuwğa 

caramaydı;�ahzaman Mırzağa urısqanı sıyaqdı köb bolğanda bizdi de bir qayta 

urısup tastar. 

Mırzanıñ cazğan  sözderiniñ   eñ kerekdilerin    osı tertip   menen   körsetüwge  

boladı : 

1) Qazaq balaların oqıtuw üçün nağız Qazaq tilinde cazılğan kitabdar kerek. 

2) Kitabdardıñ faydalı boluwı üçün cazuwdıñ tertipdi boluwı �art ; tildegi barça 

dıbısdın bas-basına bir belgi bolsa ,soğan  «tertipdi cazuw » deb aytıladı. 

3) Qazaq tilinde bolğan dıbısdardıñ sanı. 

4) ’Arab harfleri Qazaq tilindegi dıbısdarğa cetbegendikden, onı cetkizüwdiñ 

çarası. 

5) Dawısdı dıbısdardıñ bas,orta buwındardağı cazıluw rewi�i. 

6) Negizdi col : aytuluwı basqa bolğan sözderdiñ cazıluwları da basqa boluw 

kerek. 

7) Qazaq tiline siñip , Qazaq sözi bolup ketken ‘Arabça , Fârîsîçe cat sözderdi 

saqtap,saqtamawdı köbdiñ erkine tapsıruw. 

 A.B. Mırzanıñ 1-2 nçi nömir menen körsetken fikirlerine qosulamız, oğan qarsı 

: « Ras,aytqanñız tuwra » dewden basqa cevab coq. Biraq 3nçi nömir menen 

körsetilgen fikirlerine onça cıldam qosula qoymaymız.Qazaq tilindegi bar dıbısdardı 

üçke böledi : Bes dawısdı,eki cartı dawısdı,on ceti dawıssız dıbıs.Barılğan aparup 

24ke toltıradı.Mırzanıñ; eki cartı dawısdı,on ceti dawıssız dıbıs bar degen sözi bir az 

aqılğa catsada bes dawısdı dıbıs bar degen sözin maqulday almaymız.Öyitkeni 

Qazaq tilindegi dawısdı dıbıs besew emes toğız.Osı aytılğan toğız dıbısdıñ Qazaq 

tilinde anıq esitiletuğın dıbısdar ekendigin  B.Mırza özi de casıra almaydı.Öytkeni و , آ 

, b , ی  harfleriniñ her qaysısı eki dıbısdan  segiz  dıbıs  ornına  cürgendigin  ;  onıñ  
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üstine Qazaq tilinde  е  dıbısı bolup barlıq dawısdı dıbısdıñ toğızğa tolğandığın ol özi 

bek köb misâldar menen biktedi. Hem de onıñ bes dawısdı dıbıs üçün alğan bes türli 

belgisiniñ özi de aslı da  toğızğa qaytup qaladı. (و^ې4ہ كm)?ب5? (توس) ^و  sözderindegi eki 

türli  «و» nı bir türli dep ayta almaymız ; olardıñ birinçisine  «qalıñ dayeksiz (و) » 

ekinçisine «ciñiçke dayekdi (و) » deymiz.Qısqası:Qazaq tilindegi dawısdı 

dıbısdardıñ,olardıñ belgileriniñ barı toğız boluwçılığı Mırzanıñ barlıq misaldarınan her 

bir sözinen dirlik körinüp tur.Solay bola turubdap Mırzanıñ söz ayağında : «Qazaq 

tilindegi dawısdı dıbıs besew,onıñ belgileri de besew,solayça Qazaq tilindegi 

dıbısdardıñ belgileri barı 24 boladı dep öziniñ qalağan negizin özi bozup qoyuwı 

‘acebke qalarlıq es.» 

1)’Arab harfdarın Qazaq dıbısdarına cetkizüwdiñ amalı : ’Arabdıñ dawıssız 

harfdEri bizge molInan cetse de,dawısdı harfdEri cetbeydi.Öytkeni bizde dawısdı 

dıbıs toğız , ’Arablarda dawısdı harf üçün : « Ĩ ,  ی  ,و» .Buğan bir amal tabuw üçün 

B.Mırza bul waqıtqa çeyin köbirek у ornına cürütilgen «و» nı «о» üçün alup (у) ornına 

üstine bir ötür  qoyılğan «  ۇ» nı qabul etedi.Bul tört harf Ĩ ,  ی ,ۇ ,و bir de cuwan,qalıñ 

bir de ciñiçke,qısqa bolup aytıladı.Endi ciñiçkelerin,qalıñ hem cuwandarınan ayruw 

üçün sözdiñ basına  « ء» dayekçisin qoyadı.Sözdiñ basında osı « ء» tursa sol sözdiñ 

içinde coğarıda aytılğan tört harfdıñ qaysısı kez kelse de ciñiçke oquladı.Söz basında 

 bolmasa barıda qalıñ oquladı.Bul amaldıñ da bizge unamağan cerleri bar «ء »

körinedi. 

 dı о hem ы ornına qabul etüw maqul emes.Öytkeni bul «ی  » menen «و» (1

waqıtqa çeyin,köbirek, « ی,و» ge (у ,ы ) dawısı berilüp cürüldi.Biz soğan ‘âdetdenip 

dep , közimiz üyrenüp qaldı.Endi onı bozbasqa kerek.Biz caña bir harf çığarsaq «о, ы 

» dawısın berüw üçün çığaruw tiyis. 

2) Dawısdı harfderdi ciñiçkertüw hem qısqartuw üçün qabul etilgen « ء» 

belgisin sol dawısdı harfdarden öz üsderine qoyuw tiyis edi.Meselâ: «ی\V» sözindegi 

 dıñ öz üstine «ی» belgisin «ء » dı ciñiçke hem qısqa oqutuw üçün qoyulatuğın «ی»

qoyup «  «ء  V\ی» nı sözdiñ basına qoyup «ء » .V » rev�inde cazuw kerek edi\ی ٔ

rew�inde cazuw ayaqdağı etikdiñ cartığına camaluwğa tiyisdi bolğan camawdı, sap 

saw turğan basdağı börikke aparıp camağan sıyaqdı ünamsız bolup turadı. 
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Bul bir; ekinçiden :sözdiñ orta hem ayaq buwındarındağı bir dawısdı qalıñ ya ki 

ciñiçke oquw üçün söz basında « ء» niñ bar,coğına köz salup turuw kerek.Bul da  az   

bolsun,   köb bolsun oquwğa qıyındıq keltirgendikden usûl i ta’limge (pedagogige) 

onçama qolaylı bolup cetbeydi. (Öytkeni bizdiñ harf tüzetüwden birinçi maqsudımız 

üyrenüw,üyretüw ceñileytüwdir.    

(Âhiri bar.) 

 

 

 

                                                                                                       Sayı 9 , 1913. 
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III.1.13.CAZUW MES’ELESİ 

                                                                                                                         Ğ.MUSA 

2) Key bir sözder bar basda  « ء» belgisi bolatursa da oğan qarap dawısdı harf 

ciñiçkermeydi.Meselâ : «�]ې4اJ» sözin alayıq.Munda «ق» dan soñğı «ی» ciñiçke 

aytılğandıqdan söz basına yerine  bir « ء» qoyuw kerek.Biraq ol « ء» nıñ boluwına  

qarap «ر» dan soñgı «آ» menen «د» dan soñgı «ی» ciñiçkermeydi. 

3) Cartı dawıs üçün alınğan «ۋ» menen «�» da onça unap cetbese 

kerek.Öytkeni «و» menen «�» dı cartı dawısqa aynaldıruw üçün ‘Arablardıñ qol etken 

sükûn «ه» belgisi bar.Bul unamdı hem köbdiñ qabûl etüwine de caqsı bolar.Meselâ: 

«�q9^ , � cazuw elbetde unamdıraq « ب9 و , ^e�9^ ,  �9ر » rew�inde cazuwğa qarağanda «ب9

bolsa kerek. 

4) Dawısdı dıbısdardıñ bas,orta buwındardağı cazıluw rewi�i: 

 Bul tuwrada da aytatuğın bir az söz bar : 

1) Basda «و, ۋ, ى » harfdari kelgen waqıtda olardıñ aldıñğı cağına bir «ا» tayağı 

qosup cazuwdan kelir ne fayda bar? Onı cazbawdan kilir ni zarar bar? Meselâ: «اوز 

 nı «ا» dep cazsaq da bolmay ma? B.Mırzanıñ bulayça «ور, ٔ◌وز» degen sözderdi «اور,

kereksenüwi calğız eski ‘adetke erip bolsa kerek. Eytbese ol Mûsânıñ tayağı emes 

qoy. 

2) «�» sözdiñ basında  buwınında anıq uzun esitilse onan soñ bir «�» cazuwğa 

tiyis ; basqa cerde uzun,qısqa esitilse de barı bir cañğız «�» cazıladı,degen sözin de  

biz onça uğa almadıq. Ne üçün bas buwında uzun esitilse onan soñ bir «�»cazıladı 

da basqa cerde  uzun esitilse de ol «�» cazılmaydı? Onıñ sebebi aytılmağan. Bizge 

qalsa   «  ۇ »   qayda   bolsa da  barı   bir   « � » .Onda heç bir ayırma coq edi. 

Meselâ : « وUeوhبور9 , آ » sözderindegi  « ۇ » lar arasında ni ayırma bar? Ni üçün «9بور» 

degendegi « ۇ» dan soñ bir «�» qoyıladı da; « وUeوhآ» degendegi « ۇ» lardan soñ ol 

«�» qoyılmaydı? Durıs key waqıt « ۇ» qısqa hem ciñiçke esitiledi eken, ol waqıtda onı 

qalıñ hem uzun « ۇ » dan ayıruw  üçün onıñ  üstine bayağı  ciñiçkelik  belgisi  bolğan 

 ni hem qısqalıq hem ciñiçkelik belgisi «ء » ni qoysaq bolmay ma? (Öytkeni biz «ء »

dep bilemiz.)  
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Sonıñ üçün de  biz «	eوJ»,«ونAو^» sözderin «	eو ◌ٔf  rev�inde cazuw maqul «   ٔ◌^وAون , 

bolar edi dep oylaymız. 

 Efendiniñ: ы harfin sözdiñ ayağında ğına cazıp , basqa cerde cazbaymız dewi 

de qızıq emes be? «ы» ornına qabul etilgen «ی» dıñ sözdiñ ayağında keregi bolğan 

sıyaqdı basqa cerlerde de keregi bolsa kerek.Meselâ: «4 ت�[ىf9 سf  �Åو�f» degendegi 

 söziniñ ma’nâları qanday basqa bolsa aytıluwlarıda sonday «6وfت69[ى» menen  ت�[ى

basqa,birinçisinde «=» dan soñ  «и» ekinçisinde «ы» cazıluwğa tiyis.Sonıñ üçün biz 

«ы» ornına basda,ortada, ayaqdada cazılsun dep «�� , �, ڍ» belgisin  qabul etdik. 

 3) A.B. Mırza öziniñ cartı dawısdı dıbıs ornına qabul etken «�� » tuwrasında 

aytadı : eger «�� » dawıssız dıbısdan soñ kelse ol cerde bir cazılmaytın «�» 

bolğannan , deydi. Bul azılmaytın «�» qanday «�» eken? Eger «onı burunğı 

cazuwçılardıñ köbi cazbağan» deseñiz , ol onça  layıqdı cevab emes. Soñgı 

cazuwçılardıñ köbi: « ن�f ,ت�ن » cazbaydı,belki: «ن��f ,ت��ن» cazadı.Bir oydan  munda 

cartı  dawısdı «�� » (и) coq dep aytuwğa da boladı.Onda «�� » (и) dawısınan da 

begrek «е» dawısı esitiledi.Çünki  «�� »  her wakt sükûnlı bolurğa tiyis: «>9J ر,آىe�9^» 

sıqıldı.Eger biz coğarıdağı sözderdi bir Rusdan cazdırsaq ,ol heç bir waqıtda de: 

«тійнъ» dep cazbas edi ; belki «тіенъ» cazar edi. 

4) «е» ornına qabul etilgen «�» belgisi de ayaq hem qosılmaytın harfderdiñ 

soñınan basqa cerdiñ barında da bir revi�de cazıluw kerek.Meselâ: «ا�\� ك,�e�h» 

sözderin : «ا�\�ك,��W�h» cazuw tiyis. 

6) Negizdi col : aytaluwı basqa bolğan sözderdiñ cazuluwlarıda basqa boluw 

kerek. 

 Bul , imlânıñ tüzük boluwı üçün eñ kerekdi bir qa’idedir.Buğan qarsı aytar söz 

coq. 

Bizge «چ» menen «ش» harfderiniñ qaysısın qabul etüw tiyis? Buğan cevab sol: 

Qazaq tilinde tañdaydan çığatın «ش» dıbısı anıq dıbıs. «چ» dawısı Qazaq tilinde tipti 

coq dep aytuwğa da boladı.Qazaq tilinde qanday köbirek cürtiletin hem anıq esitiletin 

dıbıs bolsa sonı qabul etüw äriyne artığraq. Birewdiñ köñline «چ» muwafıq bolsa, 

basqalardıñ köñline «ش» muwafıq çığar. Biraq bir kisiniñ tilewine qarap til 

özgermeydi. 
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6) Qazaq tiline siñip , Qazaq sözi bolup ketken cat sözderdi saqtawğa ma , 

coq pa? 

 Bizdiñ öz sözimiz tabılup molınan cetip turğan vakitde ol cat sözderdiñ bizge 

bir tiyinge de keregi coq. Eger ol sözimiz  kem tar bolup cat sözderge muhtâc bolsaq 

ol waqıt olardı saqtamayınça da çara coq. Biraq qay vakitde de ol cat sözderdi öz 

awzımızdan qalay esitilse solay cazuw kerek.Meselâ : «  lfآ dı lJD , Bآ4ا  dı B4ا{ , lآدا di 

 .dep cazuw tiyis « حe ل

 A.B.Mırzağa aytaçaq sözimdi osı cerde toqtatdım. 

Men bu colı özimdiñ qabul etken caña harfderim - belgilerimmenen cazbadım. 

Nege deseñiz, äli ol caña coldı curtdıñ maquldap maquldaması belgili 

bolmağandıqdan oquwçılar belki caratbay cürer dep oyladım. 

B. Mırzanıñ körsetken colı menen meniñ colımnıñ arasında bir neçe ayırma 

bar : 

 1) Men «у» ornına «و» dı ; «ο» ornına  bir quyrıqdı ya’ni quyrığınıñ uçın tömen 

qaray burup qoyğan vavdı maqul kördim. Munıñ quyrığın buruwdıñ sebebi : «у» 

ornına cürtilgen «و» dan ayıruw üçün. Olardı birbirinden ayıruw «ο» ornına cürtilgen 

 ya ki med qoyuwmenen de bolar edi ; biraq bulayça evveli (ۇ) dıñ üstine bir ötir «و»

harfdi cazup , soñ onıñ üstine ötir ya ki med qoyup catuw qoldı körmip ,cazarğa 

qıyındıq keltiredi hem de eski İslavyan hem ‘Arab cazuwları sıyaqtı harf üstine 

hareket,belgi qoyup catuw cazuwdıñ sının ketiredi. Qalemiñdi qağaz betinen 

almayınça vavdıñ quyrığın tömen qaray bura saluw oğan qarağanda köb ceñil. 

 2) «ы» ornına bas,orta,ayaqda da cazılatun «�� , �, ڍ» dı maqul kördim. B.Mırza 

«ы» ornına «�» belgisi aladıda calğız sözdiñ ayağında ğına cazıladı deydi.Men 

aytamın: «ы» dawısı Qazaq sözderiniñ bas,orta,ayaq buwındarınıñ qaysısında da 

esitiledi, sonıñ üçün «ы» ornına alğan belgimizdiñ de sol aytılğan orındarda 

cazılatuğın boluwı tiyis deymin. 

 3) «е» ornına noqtasız «],  ,  ہ, ,�» nı maqul köremin.Onıñ sebebi de bayağı 

ceñildik : Astına türtüp catqança osılay caza qoysaq bolmay ma? deymin. 
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4) B.Mırza sözdiñ basında dawısdı harf kelse onıñ aldıñğı cağına bir «١» 

tayağın qoyadı.Men aytamın: ol tayaq bosqa cürgen tayaq,basda qanday dıbıs 

esitilse sonıñ öziñ cazuw kerek, deymin. 

 5) B.Mırza «ء» däyekçisin sözdiñ basına qoyadı; men qanday harfdi cumsatuw 

kerek bolsa sonıñ öziniñ üstine qoyuwdı maqul köremin. 

                                                                                                               Sayı 10 , 1913. 
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1. 14 .  CAZUW TERTİBİNE QOSUMÇA 

                                                                                                         Ahmed CANTALİN 

Ötken cılğı 4-5nçi nömir  « Ayqap»da Ahmed Mırzanıñ « Cazuw Tertibi »  dep 

bizdiñ Qazaq balasına arnap qozğağan , süytüp köbdiñ sınawına bergen bir 

mes’elesin körüp edim. Caraydı, endi munan bulay bizde Qazanlılardıñ 20 türli 

elifbâları sıyaqtı türli türli Qazaq elifbâsı hem oquw kitabları da bet betimenen onça 

köbeymey turğanda,olardı bir izmenen çığartuwğa col körsetüp  cibereyinçi degen 

eken ğoy. Olay bolsa,oğan öziniñ ehli bolğan dameli cas mu’allimlermiz tolıq tolıq 

cevabdarın özderi ornımenen berisüp turar. Eñ tübinde köbdiñ aqlın qorıtıp-qortıp 

naq aslın tıñdap alup meydanğa tübdi qılup biraq çığarar dep olarğa ol tuwrada öte 

sengendigimnen tösekdi qalıñ salup alañsız catqan cay bar edi. 

Bu kün uyqım qanup tañ atqan soñ tösegimnen tura kelsem,ol tuwrada coba 

körsetüp söz caza qoyğan Qazaqdan coq körindi. Calğızaq bir Noğay mu’allimi 

Ciya�efdiñ orundı orunsız bir az tartısımenen bir cıldıñ tamam ötüp bitkeni hem ekinçi 

cıldıñ da tañı nedawir köterilüp qalğandığı bilindi. 

Osınday çabandap qılğan bir küymenen, qalamdı mezgilsizdew ustap otırmın. 

Öytkenmenen Ahmed Mırzanıñ İn�allah cazuwuma az kem iltifatımenen köziniñ qırın 

saluwına senemin. 

Men Ahmed Mırzanıñ olayça körsetken cazuw tertibin maquldaymın hem ol 

tuwradağı içtihâdınıñ köbke unamdı bolup çığuwına  çın köñlimmenen tilekdesbin. 

Biraq bir az qosumçamenen eki –üç ornın tolıqtırğım keledi : 

1) « �� ,�» harflerin cartı dawısdı dıbısdar dep körsetüwi mağan onça unap 

cetbey turadı. Nege deseñiz burunnan bizde cazılup kele catqan « �» dıbısı 

Rusçanıñ «в» harfine tuwra keltürülüp cazıluwçıydı. Meselâ : �ولو�=   (волость) 

sıyaqtı. « و,ى» harfleriniñ özi «� ,ا» dıbısdarınıñ soñında hemân sâkindi bolup 

oquladı: « ى�d  B9 � ھm ,59, ��و� » sözlerindegi « 5, ى» ler  sıyaqtı. 

« ��» niñ özinen cartı dıbıs emes hatta eki dıbıs esitiledi: Evvelgi « ى » aslı 

(özinki), ekinçi « ى » izafe (qosuw) ‘alâmetidir. Meselâ : « دىWو^  B��9  ک�d  �]@J 8�À6 او 

, ��9Z  كUe99 و بU;» sözlerindegi soñgı « ى» ler sıyaqtı. 
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Bul cerge qosumçam mınaw : Her bir dawıssız dıbısdarğa cartı ğına dıbıs beretin 

as,us, ötür (    ◌َ       ◌ِ   ◌ُ     ) ‘alâmetlerin bizde cartı dawısdı dıbısdıñ belgisi dep 

aytuwğa bolmay ma? Carıb qarayıq: « (hasretli dıbıs)8آ , (baruw)	;49^ , (uğuw)l^ ».   

Mine   osı « 8, ا	49;^ ,l^» sözlerindegi « م, ا ,<» harflerine tam tolıq emes,cartı 

ğına dıbıs berüp turğan ‘alâmetler  ( ◌َ       ◌ِ   ◌ُ     ) belgileridir. 

 Ekinçi - Özimiz ‘Arab harflerin qabuldap alup turup özimizdiñ tilde ap anıq 

söylenüp kele catqan « Z,�» harflerin coq bar belgilerge süyenüp tastay berüwimiz 

unar meken? Ras, basqa harflerdiñ de ornına qarap key birewiniñ cuwan ciñiçke 

söylenüp ketüwi bar ğoy. Öytken menen onday harflerdiñ eki türli bolup esitilgen 

dıbısları üçün ‘Arablar eki türli harf tawıp qoya qoyğan coq edi.Biraq ondaylardı 

tecvid qa’idesi menen cönge qoyğandarı bar. 

 « Z,�» harfleriniñ « س, ت » dıbıslarından böb bölek öz aldına ‘Arablarda 

cuwan ve coğarı hem saltanatlı mahrecleri (dıbıslarınıñ ornı) bolğan sıyaqtı, heç bir 

kemdigi coq bizde de mahrecleri solayça çığup turmay ma? Meselâ : (sozlu) 86و, 

(kiyim) 8وZ , (cazuw) ز� , (muhatâb) ?\ . 

Buğan qosumça mınaw : « Z,�» harflerin « س, ت» dıbısları menen 

qana’atlanup coğaltup ciberüwge caramaydı.Nege deseñiz : (tös)4�,(tuz ornı) 4و�, 

(laydan toktaluw)8� , (kiyim)8وZ dep bularnıñ öz mahreclerinde eki türli söylenüwi 

sıyaqtı; « س, ت» harfleri de özleriniñ tömen ve ciñiçke mahreclerinde hem eki türli 

dıbıs  menen  söylenedi . Meselâ : ( qarañğı )  8ت , ( sozılub qaraw  ) 8تو  ,  

(kepken et)4\ , (qurt keptiretuğın orın) و4ه\. 

Mine osılarğa qarap bizdiñ elifbâda « س, ت» niñ bolğanı sıyaqtı, «Z,�» nıñ da 

boluwın tiyis tabamın. Eger «  Z,�» qoldanup Qazaq elifbâsına kiretuğın bolsa , 

burunğı «  969@, �9@, آ^» dep cazılup cürgen sözler «  9Z�9, ��9, آ^» dep basıluwğa 

tuwra keledi. 

 Üçinçi : « ھ» dıbısı,men bilgende bizniñ mınaw sözlermizde bar körinedi : Oh 

(Qayğı ya ki çarçağan waqıtdağı bir dem alıs).Buğan misal etüp « Qırıq Mısal » nıñ 

Qarğa men Tülki hikayesindegi mınaw öleñin cazıp körseteyin :  

Oh ! Dedi köretin de kün bar eken 

Cürüwçiyem sırttan ca�ıq bolıp ölip 
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Cene «   Ah ! Ah!  » dep sıyırnı toqtatuw üçün qoyılğan dıbıs hem bar emes 

be? Bu orınğa qosumçam mınaw : « ھ » Qazaq elifbâsında ornı menen basılsun 

deymin. Çünki « آر» dep cazuwdan « ھر» , « Íا� » den « Íآ;9ن » , «ھ»dan « ھ9;9ن» dep 

cazuwlar hem tüsinimdirek emes be? Nege deseñiz bulayça cazuwğa barça Türk 

balasınıñ tegis tüsingeni sıyaqtı, olayça « ھ» menen cazılğan sözlerge tüsinbegen bir 

Qazaq balası bolmas dep bilemin. «ا�ج»’niñ te’kîd ma’nâsı menen qursaq ma’nâsınıñ 

qaysı ekendigin bile almawçılar ‘umûm Türk balasında tügil, hatta Qazaq balasınıñ 

özinde de köb tabılar aw deymin. 

Bulardı cay bir ülgi üçün cazdım ; bolmasa « ھ» niñ kerek orınları tolup catır.  

                                                     

 

 

                                                                                                               Sayı 12 , 1913. 
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III.1.15. İMLÂ MES’ELESİ    

                                                                                            MUHAMEDCAN SERALİN 

Bizdiñ Qazaqdıñ «baspa söz » tuwusı menen qolğa alınğan mes’eleniñ birewi  

«imlâ» mes’elesi. Bul mes’ele tuwralı bir sıpıralar öz oyındağı fikrin aytdı ; bir 

sıpıraları «aytıp qalar » bolmayıq dep iske de kirisdi. Süytip Qazaq curtı üçün 

arnalğan bir qatar «elifbâ  » kitabları bastırılıp taratıldı.İmlâ mes’elesi tuwralı bolsın, 

«elifbâ  » kitabları tuwralı bolsın bir az sözler matbu’âtda cazıldı. 

 Bizden «imlâ» tuwrasında sizdiñ fikriñiz qalay? dep awızeki surawçılar da, hat 

arqılı surawçılar da köb. Biraq bulardıñ hiç birewine «falan» dep açıq cevâb bere 

qoyğan coq edim ; sebeb « Her is çeberinen qorqadı. » degen edi ; cene tağı mes’ele 

açıla tüssin, ezirge asığarlıq  orın coq qoy degen edi. 

Endi  «’âliye» �akirdleriniñ cazğan  hattındağı ötinüwleri boyınça «imlâ» 

hakkında bir eki awız söz aytuwdı tiyis körip bul keñesimdi cazıp otırmın.Sözim 

birewge unar birewge unamas ; unamağan cerin körseter dep ardaqtı 

oquwçılarımızdan ümit etemin. 

 «İmlâ» mes’elesi bizdiñ müselman halqı üçün öte kerekti de mes’ele ; öte 

nezik hem qıyın da mes’ele ; bul mes’eleni açpaq bir ıñğaylamaq üçün Türkî-

Müselman dünyâsında bir sıpıra ‘alim-bilgerler oy cürgizip beynetdenip  catır. Bul 

mes’eleni curt faydasına qolaylı etib açamız degende, elbette munı müselmança hem 

caña oquwlarğa cetilgen,Türki curtınıñ türli-türli uruwındağı tilderge a�inâ , ’ilm-i 

pedagogiyadan tolıq haberi  bar,filolog (til ‘ilmin bilüwçi) adamlar kerek. 

 Yawrupa curtdarınıñ ol colda hıdmet etetin «akedemiya nauk»ları bar.Oğan 

çlen bolğan adamlar özlerine tiyisti mes’eleni qarawçı çın bilim iyesi cetik 

adamlar,sonıñ üçün «akedemiya nauk» dıñ her bir qolaylap çığarğanı curtqa maqul 

boladı.Bizde ondaylar coq; cuwırda boluwı da güman.    

 «İmlâ» mes’elesi eki türge ayrıladı.Bir türi adamnıñ awıznan çıqqan dawısqa 

harf belgilew;Rusça aytqanda «alfavit» -müselmança- «elifbâ » casaw.Ekİnçi türi sol  
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belgilengen harflerdi qalay cazuw. (tüzüw cazuw – provapsanie.) Bastapqı harf ya ki 

«elifbâ  » mes’elesi dünyâ cüzİndegi zor mes’elelerdiñ birewi sanaladı. Curtdıñ 

curtçılğın saqtawçı sol harf, tilin saqtawçı, dinin saqtawçı sol harf. Cazuwı bar, harfi 

bar curt – medenî curt dep esepteledi. Sonıñ üçün qay dindegi misyonerler  bolsa da, 

bir eldi  bir curtdı öz dinine kirgizüw üçün,sol curtqa öz dinindegi qoldanıp cürgen 

harfleri qabıldatpaqqa aldı menen umtıladı.Munı esirese harfi, cazuwı coq curtqa 

qabıldatuw cağına öte-möte küç saladı. 

 Piravaslavni misyonerler bul tecrübeni Qazaqqa da isdep qaradı. 1905nçi 

cıldan arğı cıldarda Qazaq üçün arnalıp basılğan bir qatar piravaslavni curtqa tegin 

taratılıp edi.Hatta müselmança bir qatar kitablar Rusça harf menen basıldı.Olar ol 

isderin isderde Rus harflerin Qazaq tiliniñ dıbısına (фонетика ) tuwra keltiremiz dep 

bir qatar belgi tüzep edi.Olardıñ tüzegen harfleri mınaw : 

Dawıstı harfler :  а ,  ä ,  е ,  ы , и ,  о , ö ,  у ,  ÿ  .          

Dawıssız harfler : б ,  г , ж ,   д,   з, к , л, м , н , п, р , с , т , ш. 

Misyonerlerdiñ bul beynetlerinen körinedi curtdıñ curt bolmağı ya ki 

coğalmağı üçün harf degen zatdıñ qança sebebkerliği kerilgi barlığı. 

 Dünyâ cüzinde üç cüz milyonnan artıgraq müselman halq bar.Bular her 

türli cinsden,her türli til menen söyleydi.Sonda da barlığınıñ qabıldap ustağanı  

«Kurân-ı �erif» engen ‘Arab harfi. Sol ‘Arab harfin her curt öz tiline beyimdep 

isdegen; tilinde bar,’Arab harfinde coq, dıbısdarğa layıqdap harf qosqan (Meselâ چ , پ 

 sekildi ;nemese bayağı ‘Arab harfine bir türli qa’ide casağan; meselâ: о degen ( ژ ,

harfdi bildirüw üçün Farsî curtı « 5» dan soñ bir «ا » qoyğanda о dep oquğan. 

 Biraq heç birewleri ‘Arab harfındağı bir harfdi öz tilinde (¾5ا9d,¾5ان ,[4\96 4¾5ان)

ekinçi türli dıbısqa arnamağan,ekinçi türli orınğa cumasamağan ; meselâ Farsîlerde 

 nı öz ornında «ج » dıbısı da bar «ж» dıbısı da bar. Olar dıbısın «ж» oqumağan «ج »

qaldırıp «ж» dıbısqa muwafıq etip (ژ) degen harfdi qosqan. 

 Sol üç cüz milyon müselman halqdıñ arasında biz Qazaq da barmız. Biz de sol 

üç cüz milyon müselmanlarça ‘Arab harfin qabıldap otırmız.Bizdiñ tilimizdegi bar 

dıbıstardıñ ‘Arab harfinde coqtarı bar. ’Arab harfinde bar dıbıstardıñ bizdiñ tilimizde  
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coqtarı bar. Sonıñ üçün ‘Arab harfin tilimizge döp kelerlik etip beyimdemek, cazuwdı 

her kim bet-beti menen caza bermey, belgili bir soqpaqqa salmaq bizge de mindet. 

Burun bul mes’ele eskerilmese de , endi eskeriletuğın körinedi. Soqpaq salamız 

degende eskeriletin cerler : 

 Biz Qazaq halqı müselman dinindemiz ; müselman  boğanımız üçün, bizler 

müselman dinin üyrenüwge, �eri’at hükümlerin bilüwge İslâm dininçe ‘amel qıluwğa 

borçdımız.İslâm dininçe ‘amel qıluw üçün biz  «Kur’ân» oquwğa, üyrenüwge 

mindetdimiz ; sonıñ üçün biz özimizge arnap imlâ tüzegende sol İslâm dinin 

üyrenüwden alıstanarlıq imlâ qoldanbawumız kerek.Balalarmız dini ruhda terbiye 

alsın.Curtdıñ beriniñ birdey balaların zor medreselerge ciberip İslâm ‘ilmin tügel 

oqıtuwğa fırsatı bola qoymaydı ; bir qatarları balaların tizrek  hükûmet mektebine 

beredi;bir qatarları namazlığın tanıp,cazuw - sızuw biletuğın bolğansoñ üy 

çaruwalığına aynaldıradı: Sonıñ üçün de balalarmızdıñ casınan-aq din ‘ilmine tüsinip 

Kur’ân oquwğa üyrenüwi ‘Arab harflerine catdığuwları tiyis.Qazaqça «elifbâ » 

cazuwçılar osı cağın öte eskerüw kerek.Osı küngi qalıpda hükümet mekteblerinde 

oqıp cürgen Qazaq �akirdleriniñ köbi aq  bul aytılğan qalıpqa kelip 

cetpeydi.Aralarında Kur’ân ayatınan eki col qosıp oqıy almaytındarı da tolıp catır bul 

bir. 

 Ekinçi harf caña «elifbâ» curtdı qosuwğa da , ayıruwğa da sebebkâr 

bolğandıqtan ; bizdiñ tutınğan harfimiz basqa Türkî balalarınıñ harflerinen uzaqtap 

bolıp ketpeske tiyis ; atalarmız «ayaq cürseñ tayaq cersin » debdi ğoy.Biz özimiz 

nâdân,özimiz köçpeli,üstimizdi neçe türli bult qaptap turğan bir halkmız.Burunğı 

atalarımızdan qalğan evvelgi önegemiz coq .Üç cüz milyon müselman cürgen coldı 

tastap cañadan col salamız dep azaptanuwumız kelisdi is bolıp tabılmas is qılıp 

çığara da almas. Biz ne de bolsa bizden köri medeniyet dünyâsına burın ayaq 

basqan,bizden köri yawraq dindes-qandasımız Noğay curtınan alıs cürmelik.Solar 

menen urandasıp birimizge birimiz çılbır  berisib birge qımıldalıq . 

 Elifbâ cazuwçılarmız osı eki türli cospardı nısana qılıp sol eki türli cosıqqa 

layıqtı etip «elifbâ » kitabların çığaruw, «imlâ » (durıs cazuw) retin retdewleri 

kerek.Osulardı isdep çığaruwğa çaması kelgen talebkerler  qılımğa carmassın. 

Bolmasa «qas casaymın dep köz çığarıp aluwdıñ » kebi kelip cürer. 

Sayı 4 , 1914 
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III.2.1. İMLÂ ESASLARI 

                                                                                                  Ahmet BAYTURSINOV 

Eğitim gereklidir ! Hiç kimse okumanın gereksiz olduğunu söylemiyor. Bu 

sebeple, anla�mazlık çıkan konular hakkında  toplum anla�ıncaya kadar, üzerinde 

anla�maya varılan tahsili, sistemli bir yola sokma konusundaki fikrimizi halkın önüne 

sunalım. 

Kazaklara lâzım olan tahsil iki çe�ittir : Biri İslamî tahsil, diğeri Rusça tahsil. 

Bugün 6-7 yıl Rusça tahsil görenlerimiz, doğru bir �ekilde Rusça konu�amıyor ve 

yazamıyor. Rusça’yı iyi öğrenmek için 10 -15 yıl lâzımdır. Halkın bu kadar zaman 

okumak için imkanı yoktur : bu sebeple Rusça tahsile göre halka hem daha gerekli 

olan hem de halkın gücünün yeteceği tahsil hakkında bilgi vereyim.İslamî tahsil 

için,Kazakça Kazakça İslami tahsil için bu kadar çok yıla gerek yok. Niçin diyorsanız; 

Rusça tahsilde zamanın çoğu dil öğrenmeye gidiyor. Kazakça tahsilde dil öğrenmeye 

harcanacak vakit , ba�ka �eyleri öğrenmek için harcanıyor;bundan dolayı Rusça 6-7  

yıl okuyup öğrenilen bilgiler Kazakça üç yıl okunup öğrenilebilir. Rusça tahsilde doğru 

bir �ekilde yazı yazabilmek için en az 8-9 yıl lâzım. Kazakça doğru dürüst yazı 

yazabilmek için sadece iki yıl lâzımdır. Kazakça tahsil derken ben bugünkü İslamî 

tahsil yoluyla eğitimi değil Kazakların diliyle eğitimi kastediyorum. İslamî tahsilin 

gereksiz yönleri çok ; bu yol ile yazı yazmayı öğreninceye kadar ,Rusça tahsilden az 

zaman harcanmaz. Sebebi, Kazak diliyle okutmayıp , Tatar , Türk , Fars, Arap dilinde 

yazılmı� kitaplar birbiriyle karı�ıp, çocukları �a�ırtıp onların kafasını karı�tırıyor.Bu 

sebeple tahsilin gerekli olduğu tartı�masız olduğu gibi tahsil için gerekli ders 

kitaplarını hazırlamak gerektiği de tartı�masızdır.İyi malzeme ile çalı�ıldığında 

zorlanılmaz; ders kitapları da böyledir, zor olmazsa iyi olur. Her i�in ba�ı zordur. 

Ba�ında zorlanmazsa sonrası iyi olur. Onun için her �eyden önce okuma kitabının iyi 

olup insanı zorlamaması gerekir. Bunu konu�sak !�
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Ders kitaplarının en önemlisi çocuğa okumayı öğretecek olan  kitaptır ; onun 

iyi olup çocukları zorlamaması için imlânın düzenli olması �arttır : Düzenli imlâ diye 

söylüyoruz : Dildeki her ses için ayrı bir harf olsa. Bugünkü yazımızda her ses için 

ayrı bir harf yok ; bir harf ile bazen birkaç sesi gösteriyoruz. Meselâ ;  “و” ile be� türlü  

sesi   , “ي”   ile üç türlü sesi gösteriyoruz . Çocuklara farklı farklı  okunan bir kelimeyi ,  

« bir türlü yazıp farklı farklı okumanız gerek » dememiz zorluk değil mi? « Bir �ekilde 

yazılan kelimeyi farklıl farklı okursam nasıl doğru olur. » deyip çocuk zorlanmaz mı?  

Bu sebeple okuma kitaplarını hazırlamadan önce yazımızın imlâsını düzenleyip bir 

yola koymalıyız. Bundan sonra bu yol ile okuma kitabı hazırlamalıyız. İmlâ esasları 

benim dü�ündüğüm gibi olursa yararlı olur diye halkın değerlendirmesine  

sunuyorum.  

Kazak dilindeki sesler ve onların harfleri : Kazak dilinde 24 ses var.Onların 

be�i ünlü, on yedisi ünsüz , ikisi yarı ünlüdür.  

Ünlüler :  آ (a) , و (o) , � (y) , � (ы ) , �� (e) . Ünsüzler :  , غ , ز س, ر,د  , چ, ج, ت, پ,ب 

 .    ي  ,ۋ   : Yarı ünlü  . ن ,  م, ل, ڭ,  گ,  ك,ق

Bu seslerin içinde ق ile  غ daima kalın söyleniyor ; ڰ , ك     ve   ي  daima ince 

söyleniyor. Diğer 19 sesin her biri iki �ekilde söyleniyor : Bir yerde kalın,bir yerde ince 

söyleniyor. Eğer bu 19 sesin kalın söylenenine bir harf , ince söylenenine bir harf 

gereklidir dersek , meselâ ; س -  ص, ط-ت   gibi, o zaman  19 ses için , 38 harfe gerek 

duyulurdu. Buna daima kalın söylenen ق    ile    غ  lar , daima ince söylenen     ڰ  , ك

 ve  ي ler ilave edildiğinde hepsi için  43 harfe gerek duyulurdu. Arap alfabesinde 43 

sese kar�ılık gelebilen harf yoktur. Diğer milletlerin alfabelerini de Kazak kabul 

etmiyor :  Arap alfabesi, Kazaklar arasına din ile  girmi� ; din ile bağlanan alfabeyi 

kaldırıp ba�ka bir alfabeyi kabul etmek zor i�tir. Bu yüzden Arap harflerini Kazak 

seslerine yeterli hale getirme yolunu bulmak gerekir. Arap harflerinin �eklini tamamen 

bozup deği�tirmeden nasıl bir yol bulunması gerek ? Bence bunun yolu �udur: 

 Ünlülere ünsüzler tâbi olacak. Yani ünlüler kalın söylenirse onların yanındaki 

ünsüzler de kalın söylenecek ; ünlüler ince söylenirse ünsüzler de ince söylenecek. 

Böyle olursa ünlüleri gösteren harflerin kalın ya da ince söyleneceğini belirlersek, 

ünsüzleri gösteren harflerin de kalın  ya da ince söyleneceğini ayırt etmi� oluruz.  

Ünlülerimiz :و ,  آ , � , �  lerin ince söylenmesi için aldığımız i�aret �udur : « ء» . 

Bu i�aret , inceltme i�areti olup kelimenin önüne koyuluyor. Kelimenin önünde 

durmakta olan inceltme i�aretini görüp o kelimenin içindeki ünlülerin harflerini de ince  
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okuyoruz ; ünlüler ince okunursa onlarla birlikte ünsüzler de ince okunuyor.Meselâ  :  

  İnceltme için  bir i�aret alsak 43 farklı . آ4;9ن, أ89:4 ; تو4, ء 6و ر ; ت�ر , ء 6ۋر ; تور�  ,  ء �456

sesi doğru yazmak için 28 harf yetiyor. O zaman Kazak sözlerinde yazılacak harfler 

�unlar oluyor :    ,, غ,  @, ?,4, د, چ ,ج, <,=,>,آ,ا	ك,   , A ,
D, ه , ��   ,��   , ى, ۋ  , و,   B, ل  ,    

ه,�� , » Bunların   .   ن 	,  غ   » ların dı�ındakiler inceltme i�areti « ء»  varsa ince 

okunuyor, bu i�aretin olmadığı zaman ise hemen  kalın okunuyor.   

Bunların dı�ındaki Arap harfleri ; Arap, Fars ve diğer Türk dilleri için gerekli 

olsa da Kazak sözlerini yazmak için gerekli değildir.  

43 farklı sesi 28 harf ile nasıl yazıp nasıl okuyacağımızı açıklayayım: 4 ünlü 

için gerekli olan yedi harf �unlardır : «آ  (a) , و (o) , � (y) , � (ы ) , �� , ە (e)  ». Onları ince 

söylemek için bir i�aret  « ء  » ve onlara destek olacak bir i�aret «Ι» tayaktır. «Ĩ » 

kelimenin ba�ında «   ̃ » ile durursa « Ĩ » (a) diye okunuyor. Meselâ 4;J luna آی . «   ̃» 

olmazsa ,  Ĩ  (a) diye okunmuyor. Orada destek ba�ka harf yanına koyulmu�. Meselâ: 

4� « kelimelerindeki gibi. « Ĩ »  kelimenin ortasında «  ̃ » olmasa da  « Ĩ  ا9U 9V) 45 و( , ا

diye okunuyor. : Meselâ 99رJ , 9JW9J , 	9;WاJ, 	9زاJ. « Ĩ »açık ve tam ünlüdür; onu kaldırarak 

yazmak hiç doğru değil. « Ĩ » yı kaldırarak yazsak farklı okuyup farklı anlam verip 

hataya dü�ebiliriz. Meselâ : «	9;6» -dı (B9YZ) «	 9;9ت» diye yazsak ; راوJ   dı 49اوJ  diye 

yazsak ; Bآد  dı  Bآدا  diye yazsak. Kısacası , benim dü�üncem : Bir kelime söylendiği 

gibi yazılmalı.Yani kelime içinde hangi ses i�itilirse o sesin harfi yazılmalı.İ�itilen 

sesin harfi yazılmaz , ba�ka bir harf yazılırsa  o zaman niçin böyle yazıldığı cümle 

bilgisi (sentaks) veya �ekil bilgisi (morfoloji) yoluyla ispat edilsin.                                                        

                                                                                                       

  Sayı 4 ,1912.           
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III.2.2. İMLÂ ESASLARI 
    

                                                                                                  Ahmet BAYTURSINOV 

« Ĩ » yazılan kelimenin önünde « ء »  olursa « Ĩ » ince söylenir.  9 8,ءآ8,ء \9ن]^Ĩء  

kelimelerinde olduğu gibi. 

 nin, <’ nin sonunda i�itilmekte ’ت ,’ nın	 J gibi kelimelerdeو_9 , `و_9ى , ^و9Jى  «و»

olan sesin i�aretidir. «و» Kazak dilinde açık , tam ünlüdür.Onu kaldırmadan 

yazmalıyız.« و» yazılan kelimelerin önünde «  ء »   olursa,  «   :  ince  okunuyor  « و  

� .kelimelerindeki gibi  او= - ء او=, 6ور- ء 6و4, بو?- ء بو?

« b » 9بۇd ,9رۇJ ,آزۇ   kelimelerinde  < nin , ز nin , 4 nin  sonunda i�itilen sesin 

i�aretidir.  « b  »  kelimenin   ilk hecesinde  kısa ve açık  olmayan  bir �ekilde i�itilir : 

 f  kelimelerinde olduğu gibi. Kelimenin ba�ka yerinde uzun veۇ4ا	 , Jۇe	 J ,ۇر_9 	 

açık söyleniyor. « b  » dan « ۋ  » ı ayırmalı. «  ۋ », yarı ünlü bir sestir. Bu ünlü seslerin 

sonunda söyleniyor : � �V� ,� « kelimelerinde söylendiği gibi. «b  96 ۋ, 96�8, 6ۇۋرا, بره 

kelimenin ilk hecesinde açık ve uzun söylenirse o  « b  »  ile  « ۋ »  birlikte geldiğinden 

orada «  b » ve « ۋ  »’ nin ikisini de yazmak gerek. Kelimenin ilk hecesinin dı�ında     

« b  » uzun ya da  kısa söylense de yalnız «  b » yazılır: ۇ\gت69ۇ ,	Wۇ, 696ۇ, 96تۇUgۇhآ ,bhآ 

kelimelerindeki gibi. Kısacası kelimenin ilk hecesinde « b  » uzun ve açık söylense de 

iki harf ile yazılır : بۇۋ8, ^ۇۋاز ,@;�   dan ayırmak için üstüne «  ۅ » gibi. «b »’ ı  6ۇ�4ا, 6ۇ

« ۥ  » koyuyoruz. Sebebi «b » ile « ۅ  »’ ın yazımı benzer olsa da  söylenmesi uygun 

değildir. Meselâ ; (l9;) وىJ kelimesi ile ۇىJ (ۇىJ 9 ىm) kelimelerinin anlamları nasıl 

ba�kaysa ,aynı �ekilde telaffuzu da ba�kadır. « b » kelime içinde kısa söylense de bu 

ses kaldırılmadan yazılır. « b » yazılan   kelimenin  önünde   « ء »   olursa   ince  

söylenir : اۇر- ءاۇ4, تۇ4- ء6ۇ 4 , ^ۇ4- ء^ۇر  kelimelerinde olduğu gibi.�

 sesine kar�ılık gelen harf Arap alfabesinde yoktur. Bunun için  «(ы)ی  »  

noktasız « ی» i�aretini alıyoruz. Onu kelimenin yalnız sonunda yazıp, ba�ında, 

ortasında yazmazsak bir eksiklik olmaz. Meselâ : 46Wd ,BWd ,8_رJ ,4f ,8f kelimelerinde 

 açık söyleniyor ; orada «ی  » yazsak da yazmasak da bir  okuyoruz. Sonunda «ی »

yazmazsak olmaz : آ4ى , آلدى, آ4تى , �W9; ,ىU 9d ,�Uf   kelimelerinde «    yi   yazmayıp « ی  
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 nın kendisi kelime ba�ında yazılmasa da ’« ی  » .U 9d ,�U9f , . . . diye okunamazى

dayanağı olan «  ا »  yazılır : نوJh4و, اJ\ت8, انتق, ار_9ق , ا4_49, اJا   kelimelerinde olduğu 

gibi. « ی  » yazılan kelimenin önünde   «  ء » olursa ,   « ی  »  ince  söylenir :  ء ^وزى -

 .kelimelerinde olduğu gibi ب9رى-ء ب49ى, \9 ن�- ء \�U 9, ^و?ى

 dan «  �� »’ı ayırmak lâzımdır. « ��  » « b   » gibi ünlü seslerden sonra « ی   »

söylenen yarı ünlü sestir. Meselâ : ى�V,��J, و��V , آ�� ,^و��  . « �� » , ünsüz seslerden 

sonra geldiğinde , orada yazılmayan «  ی » var olduğundan; meselâ : 8�6 ,8�J , BJ�J.       

  .ı kaldırmadan yazacak olursak bu kelimeleri  �u �ekilde yazardık : 8�6 ,8�J , BJ�J ’« ی  »

« p» sesini kar�ılayan harf, Arap alfabesinde yok. Bu sesi bu durumda 

kelimenin ba�ında « p» �eklinde  , kelimenin ortasında , sonunda  ya «� » veya «  ه» 

�eklinde yazmaktayız. Bunu, bu �ekilde yazarken,fakat hangisi hangi durumda 

yazılacak,sistemle�tirmeyi ve diğer seslerden farklı söylendiği için,harfin farklı olması 

gerektiğini dü�ünüyorum. Onun için  « ا�  » �eklinde yazılmakta olan bu ses artık « qا » 

�eklinde yazılsa diyorum. Bunu yapmakla Arap harflerini pek az bozup 

deği�tiriyoruz,fakat bu yazının düzene girmesine büyük fayda sağlıyor.Özellikle 

çocuklara okuma öğretmede ve onların  öğrenmesine büyük  kolaylık sağlayacaktı. 

Temel kanun :  Söyleni�i farklı kelimeleri  farklı   yazmaktır. Böyle olursa «=ا� » 

denilen kelime ile « =qا » kelimesi aynı �ekilde kanun  dı�ı olmaz mı? Bu iki kelimenin 

anlamı nasıl farklıysa söyleni�i de aynı �ekilde farklıdır. 

 « p »  sadece kelimenin ilk hecesinde yazılıyor. Diğer yerlerde « �  » yazılıyor. 

Birle�meyen harften sonra «  � » yerine   «  ه » yazılıyor. «  p » yazılan yerler : تې� ,Bېd 

 yazılan «ه  » .اېس�ك , hې�W ك , Vې:� , توب� , Vېل�ve diğerleri .  «  � »  yazılan yerler : �V اېV , 4ې4,

yerler: = ېره وu ,ې[ه ىV ,ې4ه كV , 4ه, 6زهV .   «  ې , �, ه» yazılan kelimelerin önüne  «ء» 

koyulmaz.  Sebebi ; bu o kelimede ince söylenen  bir sestir. 

 Biz ünsüz sesler için �u harfleri almaktayız : 8,B,l ,
 چ,[,4,?,@,غ, 	, ك ,گ ,

 Bu listeden görünüyor, bugün Kazak kelimesinde çoğunlukla yazılmakta . >,<,ت,ج,

olan ص  ile  v  ları   almadığımızı  yukarda  söyledik : İki türlü  söylenen seslerin 

harfini « ء » olmazsa kalın okuyoruz diye. Öyleyse « ت  »’ yı   «  ء »  olmazsa «   «  ط 

gibi kalın okuyoruz.  « @  »’i  « ء  »   olmazsa  «   gibi   kalın okuyoruz.  Bu  «  ص 

sebeple « ت  » varken « »  ,  nın « ط   » varken « س           varken   «  ج  »   ın   ve « ص 

« x »  nin gereği yok. 
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« y   »’ı almayıp «چ»’i almamızın sebebi de �udur : Kazakça yazılmı� kitaplar 

ve dergilere bakarsan « y  »’in  yazıldığı Kazak kelimeleri çok az yok gibidir. 

Çoğunlukla  « y»  yerine «  چ  »  yazılmı�tır. Diğer Türk dillerine bakarsan : Bizde « 

@ » gelen kelimelere onlarda çoğunlukla « y »  geldiği görülür.Bizde «   y  » gelen 

kelimelere onlarda «  چ »  geldiği görülür.Meselâ : 49اh -49اz , 9zUاf  - 9mU9f ,9hJ9- آzJآ , y9س- ت 

96 ,y9J -@9J ,y99@- ب^. « y  »  sesi hangi dilde olursa olsun «  @ » e göre «  چ »’e 

yakındır. Bu sebeple «y»  sesinin harfi olarak « چ  »’ı aldım. Bunu almaktan kötülük 

gelmez, daha uygun olur. Meselâ :  �mUVا� diye yazmak   �zUVا� diye yazmaktan daha 

uygun ; 9mU9f diye yazmak 9zU9f   diye yazmaktan daha uygundur.«	 »  ve «  غ » yazılan 

kelimelerin önüne    « ء »  koyulmaz. Bunu koymakla bu harfler  ince söylenmez. 

İçinde «  ك »  ve «  A » bulunan kelimelerin önüne «  ء »  koyulmaz ; o koyulmasa da 

bu harfler ince söylenir. 

Aslı yabancı olsa da , Kazak diline yerle�mi� , Kazağın kendi kelimesi olmu� 

olan Arap ve Farsça kelimeler var. Meselâ : Arap’tan alınan : ء آل- }9ل ,B4ا{ -Bآرا ,le{ 

-lادا ; Farsîden alınan 99 - {واجdوJ , 8ءآ8-آھ kelimeleri gibi. Bunlar önceki kalıplarındaki 

gibi değil , deği�mi�tir. İ�te buna benzer kelimeleri Kazak dilinden çıkarıp atalım mı? 

Yoksa onları koruyalım mı? Buna çoğunluk karar versin! Ben korumak taraftarıyım. 

Diğer milletlerden bozup alınan kelimeler muhafaza ediliyor. Bu plâna göre alfabe 

yayınlayacağız. Bu sebeple okuyuculardan beğenmedikleri yerleri gösterip, 

beğendikleri �ekilleri söylemelerini rica ediyorum.  

                                                                               

                                                                                 Sayı 5,1912.  
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III.2.3. DİL  HAKKINDA 

                                                                                                  Mu’allim MALDIBAYEV 

Dil , ağızdaki bir yaprak kırmızı ete denildiği gibi  konu�tuğumuz sözlere de 

“dil” denilmektedir. Meselâ ; Rus dili, Çin dili, Alman dili denildiğinde ağızdaki dil 

değil, onların söyledikleri kelimelere denilir. Aynı nesilden gelen halkın dili de aynı 

oluyor. Aynı atadan dağılmı� olan halkların dilinde farklılıklar olsa da bu durum 

onların diğer milletlerle karı�masına göre bazı kelimeler ilave edilmi� bazı kelimeler 

eksiltilmi�tir. Fakat bundan dolayı  dil ba�ka bir dil sayılmaz. 

Tatarlar “ki�i” diyorlar, biz “kisi” diyoruz. Dili bir olan halkların atalarının da bir 

olmasına bütün dünya katılmaktadır. Türk, Tatar , Özbek ve Kazakların aynı atanın 

çocukları tarihten bilinmese de dillerimizin birliği  bir atadan olmamızın delili olmalıdır. 

Fakat  ülkelerinin farklı olması, ba�ka halklarla karı�malarına bağlı olarak 

bunların dillerini deği�tirmi� ; asıl Türk kelimelerinin yerine Farsça , Arapça kelimeler 

karı�mı�tır.Özellikle Arap ve Farslara yakın yerde oturan Türkler eski Türk dilini 

kaybedecek hale gelmi�lerdir. Bugün Türklerde çıkarılmakta olan gazete,dergi ve 

çe�itli kitaplarda yer alan kelimelerin üçte biri Türkçe değildir. 

 Rusya’daki Tatar karde�lerimiz Türkler gibi olmasa da bunların dillerine de 

yabancı kelimeler karı�mı�tır. Kendilerine ait olan kelimeyi yabancı dille söylemeyi 

ihanet sayan efendiler de yazılarında Arapça , Farsça kelimeleri karı�tırıyorlar. 

gönderiyor. En sade dilde yazılmakta olan “Vakit” gazetesinin bir sayısını okusanız 

bir hayli yabancı kelime görürsünüz. O kelimeleri orta mektebi (rü�tiyeyi) bitirmeyen 

halkın okuması çok zordur. Halk okumayınca gazeteden bir tat alamıyor,gazete 

okuyup dünyadan haberdar olamıyor. �imdi bir Türk çocuğu olan Kazak’a gelelim : 

Bunlar göçebe ya�ayıp,ba�ka halklarla karı�mayıp, okumaya ve bilgiye fazla heves 

etmeden geni� bozkırlarda hür ve serbest ya�ayan bir halk idi. Zamanın sıkı�tırması 

ve  her bakımdan geçimin zorla�masıyla 20. asrın aydınlanma ı�ığı bunların da 

gözüne ili�meye ba�ladı. Rusça  ve  İslamî tarzda okumu�lar çoğalarak, kendi 

durumlarına kaygılanan Kazak gençleri ortaya çıkmaya ba�ladı.� Ya�lanmı� , 

kaygıdan gözü kör, göğsü dertli olmu� ihtiyar Kazak’a yanılmaması için Allah  geçen 

yıl onlara iki oğul verdi. Kazak’ın  “Kazakistan”, “Aykap” isimli iki oğluna , birisi ba� 

birisi göz olur diye herkes sevindi. Bu Kazak çocuklarının dilinin de Kazakça olması,  
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ba�ka dilin karı�maması gerekir. Öldürücü hastalıktan nasıl kaçıyorsak, yabancı 

kelimeyi dile karı�tırmaktan da öyle kaçmalıyız. Fakat kendimizde bulunmayan 

kelimeleri kabul etmekten ba�ka çare de yoktur. �

Yabancı dillerle karı�madığı için , bozulmamı� eski Türk dili varsa, o da  Kazak 

dili olmalı. Batıdaki  bir Kazak , doğudaki bir Kazak’a yakla�madan sözlerini 

anlatabilir.Böyle olunca Kazakça gazeteler çıkarmak,risale ve okul kitapları yazmakla  

diğer Türk çocuklarınla uzakla�maz , yakınla�ırız. “Körün aradığı iki göz” sözünde 

olduğu gibi  hepimize gerekli olan Türk dilidir. 

Yine Kazak çocukları için ilk dört yıl okutulan kitaplar Kazak dilinde olmalıdır. 

Ondan sonraki yıllarda Tatar mekteplerinde okutulmakta olan kitaplar okunsa da artık 

çok zor olmaz diye dü�ünüyorum. Bu, kendi dü�üncem ; ba�ka geni� dü�ünceli 

efendilerin nasıl dü�ündüğünü bilmiyorum. okunsa da diğer efendilerin nasıl 

dü�ündüğünü bilmiyorum. Onun için dil ve yazı meselelerinde ön safta olan 

okumu�larımızdan �u soruma cevap vermelerini rica ediyorum : 

1) Kazakları aydınlatmak için Tatarların gazete ve dergileri yararlı mı? Onları 

Kazak halkı anlıyor mu?   

2) Kazak çocuklarını Tatar mekteplerinde okutulan kitaplar ile okutmak uygun 

mudur? Veya  Kazak dilinde düzgün yazılmı� kitaplar faydalı mı? 

3) Türk nesilleri olarak çe�itli dillerde gazete ve  kitap çıkarsak, birbirimizden 

uzakla�maz mıyız? 

 

 

                                                                                                                 Sayı 4 , 1912. 
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III.2.4. BİRLİKTE HAREKET EDELİM ! 

                                                                                                      �ahzaman CİYA�EV 

Aykap dergisi gün yüzüne çıktığından beri bir yığın kelime,bir yığın dü�ünce 

yazıldı.Fakat orada yazılan kelimelerin,dü�üncelerin çoğu i� hayatı hakkında idi. 

Okumak, okutmak hakkında bugüne kadar bir kelime bile yazıldığı yoktur. Bunun 

üzerine dü�ündüm: "Bu konuda Kazak bilginleri niçin bir araya gelip tartı�mıyor? 

Yoksa o Tatarların ilk dört yıla ait yeni mekteplerinin bütün programlarını kabul 

ederek tek o yöndeki kitaplar gibi Kazak dilinde okul kitapları yayınlar mı?” diye. Çok 

gecikmeden tam dü�ündüğüm gibi Tatar alfabesiyle Kazak dilinde alfabe ve diğer 

kitaplar meydana gelmeye ba�ladı. Bu kitaplar tartı�ılmadan, dü�ünülmeden 

meydana gelirken “Aykap”ın 4. sayısında (A.B.) “İmlâ Esasları” ba�lıklı bir yazı 

görüldü.  

Ancak, o mirzanın dü�üncesi bizim dü�üncelerimize yakın görünmüyor. Çünkü 

o,yazısında en az 8-10 yıl Rusça gerekli olan bilginin alınmadığını söylüyor , Kazakça 

eğitim alındığında ise iki yılda da yazıp okunduğunu söyleyerek : “Kazakça eğitim 

denildiğinde ben bugün yapılmakta olan İslâmî eğitimi kastetmiyorum. Bugünkü 

İslâmî eğitimin zorlukları çoktur.Bu tarzda  Rusça öğrenmek için harcanan zamandan 

daha az vakit harcanmaz.” diyerek, kendisinin hocası önünde «……………………» 

dediği bo�unadır. En  fazla üç  ayda  çocuklara  okuma ve  yazmayı kavratan Tatarca  

söyleni�i “Usûl i cedîde” , Kazakça söyleni�i “Töte Oquw” yolunu sanki bilmiyor.�

Ben , Ahmet Baytursınoğlu « bu kadar bilgisiz » diye dü�ünmek istemiyorum. 

Sadece Türkçe eğitimi düzene koyan muhterem İsmail Gaspıralı bir Tatar olduğu için, 

belki de Tatarların üstatlığını kabul etmek istemiyor , diyorum. Çünkü o, Arap harfleri 

din  ile birlikte benimsendiği için çaresizce almaya zorlandığını anlatıyor. Fakat,ne 

yapmak gerek , «ağzın eğriyse aynaya kızılmaz».Sadece Tatarlar ile Kazaklar 

tarafından değil, o kıymetli İsmail Babanın koyduğu imlâ esasları, Hindistan’a da 

gidip kabul edildi. Bana göre her milletin kendine has bir üstünlüğü var. Bugün eğitim 

yönündeki üstünlüğün Tatarlarda olması gibi , Kazaklarda Türklüğün gerçek âdeti, dili 

ve diğer değerlerinin  muhafaza edildiğine hiç kimse itiraz etmiyor.   
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Tatarlardaki alfabeler, bunlar arasında Rusya’da çoğalmakta olan Müslüman 

Türk   mekteplerinin     çoğunda      kabul     edilen      Ahmet    Hadî       Maqsudî’ nin  

« Mu’allimü’l - evvel » isimli alfabesi, o Tatar alfabeleri usulünde tertip edilen Ufa 

Medrese-i ‘Âliyesi’ndeki  Kazak öğrencilerin  “Töte Oquw” u da Tatarda ve Kazakta 

Ahmet Baytursınoğlu’nun söylediği gibi 24 ses var demeyip , 28 ses ile çevrede kabul 

edildi. Buna kar�ı çıkan kimse yok. Çünkü her Türk çocuğu dü�ündüklerini o 28 ses 

ile yazarak ba�kalarına  anlatabiliyor . O 28 ses :�  , ^,  `, ج, ت , m , } , ش  ,\ ,  ژ  ,  ?  ,  ر, د 

,  �  ,  v  ,  _ , �  , J  , �  , �  , 
  , l , B , ھ ,  ۋ  ,  و , ن , �  . Fakat Ahmet Baytursınoğlu 

Mirza’nın söylediği gibi be� tanesi ünlü, on yedi tanesi ünsüz, iki tanesi  yarı ünlü 

değil. Belki yirmi sekizi de yarı ünlüdür. Çünkü Arap harfleri gerek Türkçe kelime 

gerekse  Arapça kelime olsun   hiç  birisinin  ba�ında   Rusların   ünsüz   sesleri  gibi : 

ت,ص,ب » ,4  . . . »  olarak okunmuyor. Belki kelimenin ba�ına geldiğinde hepsinin 

üstüne küçücük « و»  (vav  i�areti)  koyularak  «. .  , �ُ , و ُ , =ُ , ُ< »  �eklinde  okunuyor.  

Rusların « Степанъ» dediği kelime Kazakça « 9��6ن\» �eklinde yazılırsa , 

okuma yazma bilen  her Kazak , kelimenin önünde bir «�» sesinin gerekli olduğunu 

söyleyecek. Bu yarım ünlü 28 sesin içinde , ikinci bir sesle birle�ip ünlüye 

dönü�türenler  dört tanedir.  Üçü tam ünlü,biri kısadır.Tam ünlünün birisi «آ» dir. Bu 

sesi dı�tan baktığında çoğu ki�i tek ses diye anlar.  Ama o , aslında « 9� » denilen iki 

sesten meydana gelmi�tir. Yani bir « � » sesine ikinci bir «ا» sesi katılıp ünlü olmu�. 

 nın üstündeki bu «~ » i�areti, yazıya kolay ve uygun olduğu için , yine önünde «آ»

yazılmayan  bir «ء» nin var olduğunu bildirmek için koyulmaktadır. Bu sır Arapça bilen 

kimselere gizli olmasa gerek. Ba�ka seslerde « آ »   gibi  «9_ ,9ب9, 96 , ج»  �eklinde « ئ»’ i 

ünlü yapıyor. O  « او» daki «ئ�» , «و» daki « �» ikinci bir sese katılırsa, öncesine bir  

 

 

sese Türkçe kelimelerde  (Kazak kelimelerinde de)  her zaman sesli okunur : �� , وى , 
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  hâ-i «ه» gibi. Dördüncüsü, kendine eğilen sesi üstlü gösteren  ^و, 6و, �و, �و, وو, �6, ��

resmiyedir.    Bu   harf her  zaman    sesleri   üstlü   yapıp   birazcık uzatmaktadır  :  

  .gibi «ب� , ج�, ئ�, 4ه . . .»

Bu yüzden Rusların gırtlaktan gelen  «ئ » sesini а, у , и , ι , ы , о  �eklinde yedi 

çe�it yazmasının ve  « ��» sesini е, ь , я , ю �eklinde dört çe�it yazmasını zor 

görmeyenler için bizdeki iki türlü « ى , � » ile dört türlü boğaz seslerinin «آ, ا , ئ, ھ » 

olarak  yazılmasında  hiç bir zorluk olmamalı. Çünkü bu kadarcık ba�kalık Rusların  

ba� ve orta harflerinde de vardır. (Devamı var.) 

                                                                                                                

 

                                                                                                                 Sayı 6 , 1912. 

                                                                                                                        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III.2.5. BİRLİKTE HAREKET EDELİM ! 

                                                                                                      �ahzaman CİYA�EV 
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Ahmet Baytursınoğlu 28 sesi �u �ekilde sıralıyordu :غ, س, 4 ,ز ,د ,ج ,چ ,پ ,ب ,ا, آ ,  

 ye , sesi   incelten    i�aret   diyor .  Ama  ” ء “    Bu . ء ,ہ ,ى  ,ۋ  , و , B  8  ,ل ,ڭ  , A  , ك  ,ق

 sesleri için, bunlar Arap, Fars ve ba�ka Türklere lazım olsa da bizim ” �,ژ,ش,ص,�  “

Kazaklara hiç de lazım değil diyerek onlardan vazgeçiyor. Arapların ba�ka seslerini 

kabul edince kendi dilimizde söylenmekte olan  “ �,ش,ص,� ”  ile  yabancı dilden 

gelmi� " jurnal” gibi yeni kelimeleri yazmak için Fars’ın “ ژ ” harfinden nasıl vazgeçilir? 

Ba�ka dillerde bir sesin be�, altı çe�it yazıldığı bir çağda , bizde bir sesin iki veya üç 

türlü yazılmasını zor görüp , kendince Türk dünyasından ayrılıp « biz Türk değiliz , 

Kazak’ız » deyip kendi kendini daraltmanın ne faydası var? Ahmet Baytursınoğlu’nun 

kabul etmediği bu seslerin hepsi Kazakça kelimelerde var. “�añıraq” kelimesini 

alalım.Yine ipek kuma�ların bir türüne “ çey “ denilmektedir. Bu “çey”  kelimesini “�ey” 

diye yazmak nasıl uygun olmazsa  “çañıraq” diye yazmak da uygun olmaz. Yine 8و� 

 gibi Kazakça kelimeleri �üphesiz kendi sesleriyle \5? , �وز, �و, \ز, �8, ت� , تز, ط8,

yazmak gerekir. �imdi ( ف) sesi Kazak dilinde açık bir �ekilde söylendiği için ben 

benzerini gösterip üzerinde pek fazla durmuyorum.  

 Bu durumda bir ses iki �ekilde yazılarak, iki sesi kar�ılasa da Ahmet 

Baytursınoğlu’nun inceltme i�areti hiçbir zaman yazıya  zorluk getirmemi�tir. 

Dü�ünerek bakalım ! İnceltme i�areti kabul edilsin. Fakat hiçbir kaideye dayanmadan 

koyulan inceltme i�aretinden ne anlam çıkar? İnceltme i�areti , koyulduğu zaman 

harfin üzerine bakıldığında kalınlık ve inceliğini kendiliğinden dü�ündürecek bir i�aret 

olmalı. Böyle olmayan   inceltme i�areti, inceltme i�areti değil ; sopa olacak. Hem 

bugün seslerimizin her birisinin kalınlık ve incelik i�aretleri çok iyi düzenlenmi�. 

Meselâ : “ 	او4ا ”  kalın, “ 8 أو?ه ” veya “8 وزه� “ incedir. Yine “ و ” sesindeki farklılıkların 

i�aretleri : “B]و�ل�\” kelimesinde “و” sesi tam ünlüdür ,  onun için  kendi yerinde 

yazılıyor.  “ � زهb\ ”  kelimesinde ,  ince okunsun diye üzerine ( ۇ  ) yazılır. 

  

 

 

 

 

�imdi ben Ahmet Baytursınoğlu’nun  ses tespitindeki yanlı�lıklarını    

göstereyim : O    “ ۋ ”  sesini Rusça “у” diye dü�ünüyor. Hayır,mirza  “ۋ “ hiçbir zaman 

“у” olmaz. Belki her zaman “в” yerine kullanılıp ون� gibi kelimelerde  ۋولس, ۋا4ش9و, ۋا
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yazılacak. O , yine “э” sesini (��) diye kabul ediyor. O da “ ڍ� ”  değil , bize göre “ ئ� ”  

ye yakındır. Yine “ى” yı “ы” diye kabul ediyor. Bu ses Kazak kelimelerinde hiç yok. 

Hem bunun gibi  “ о ” da bizim   “آ “   ile  “او  ” arasında çıkan bir ses olduğundan onu 

da  “آ “  veya “او  ”  ile karı�tırmamalı. Ahmet Baytursınoğlu’nun kendi dilimizde olan : 

� , Z , y, ژ ,ف harflerine ihtiyaç duymamaya hakkı olduğu gibi Arapların kendi 

dilimizde olmayan her bir harfinden yaka silkmeye bizim de hakkımız olduğundan 

,onun söylediği gibi 42  sesin değil, 28 sesin kabul edilmesinde hiçbir tartı�ma 

olmamalı.  

 Ayrıca onun enteresan bir sözü daha var : 

«Benim bu sözlerime kar�ı çıkan olursa sözlerini sarf ve nahv ile ispat etsin!» 

diyerek insanları korkutuyor. Vay be! Henüz yeni çıkıp toprağı örtmekte olan “Bana 

bu ekinden ekmek pi�ir!” diye söylemek nasıl çok komikse , kelimeleri olu�turan 

seslerin nasıl olması gerektiğini sarf ve nahv ile ispat etmeyi istemek de o kadar 

komik olmaz mı? 

İyi veya kötü olsa da elimizde Kazakça birkaç kitap bulunurken onlara 

bakmamak yanlı� olur. Önce o kitapları gözden geçirip, eksiklikleri varsa 

göstermeliyiz. Onları değerlendirmeden söz söyleyen kimsenin sözleri , o kitapların 

taraftarı kimselerin nezdinde değer kazanmaz. İ�te bunun için , birlikte kımıldanalım , 

birlikte harekete geçelim! 

 

 

 

                                                                                                                 Sayı 7 , 1912. 

 

 

 

 

 

 

 

 

III.2.6 .DİL HAKKINDA 

                                                                             Muhammedğali ESENGELDİN 
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Mu’allim Maldıbayef Efendi « Aykap» dergisinin dördüncü sayısında Türk dili 

konusunda söz açıp biraz söyledikten sonra a�ağıdaki �u üç soruya cevap istiyor. 

Herkes kendi fikrini söylemekte serbest olduğu için ben de dil hakkında kendi fikrimi 

söylemek istiyorum.Soruları: 

1) Kazakları aydınlatmak için Tatar gazete, dergileri faydalı mı? Onları Kazak 

halkı anlıyor. 

2) Kazak çocuklarını, Tatar mekteplerinde okutulan kitaplar ile okutmak uygun 

mudur? Veya Kazak dilinde düzgün yazılmı�  kitaplar faydalı mı? 

3) Türk  nesilleri olarak çe�itli dillerde dergi ve kitap çıkarsak,birbirimizden 

uzakla�maz mıyız? 

Birinci soruya cevap : Kazakları aydınlatmak için gerekli olan yalnız Tatar 

karde�lerimizin gazete ve  dergileri  değil.Bugün “Tatar edebiyatı” ve “Tatar matbûâtı” 

diye adlandırılan Tatar matbûâtına â�inâ olup Tatar dilini kendi ana dilimiz gibi 

bilmenin gerekli olduğunu dü�ünüyorum. Sebebi : Bugün Tatar karde�lerimizin basın 

ve edebiyatı bir hayli geli�mekte, dilleri iyice i�lenip çok sayıda ilmî,fennî ve edebî 

kitaplar yayınlamaktadır. Hali hazırda bizim Kazak halkının onlardan çok 

faydalanması gerek. Kazak dili ile yazan yazarlar ve �airler olduğu sürece Tatar 

karde�lerimizin hazırladıkları meyveyi yesek olmaz mı? Kazak halkı önceleri 

anlamasa da okuya okuya yava� yava� anlar, diyoruz.Ne yaparsa yapsın bizim 

Kazak’ın , Tatar edebiyatına tam yakınla�ması gerek. Ondan kaçmak doğru 

olmamalı.�

İkinci soruya cevap : Kazak dilinde düzgün yazılmı� çocuk okuma kitapları 

olsa , elbette o kitaptan okutmanın gerekli olduğunu biliyoruz. Fakat  okumak ve 

okutmak i�inde her halde kitaptan önce öğretmenleri eğitmek gereklidir.Eğer 

Kazak’ın kendi yeti�tirdiği öğretmenler  i olursa , onlar hangi   kitap   olursa  olsun 

okutabilir  ve   
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“usûl- i ta’lîm”e uygun kitabı kendileri bulur.Tatar karde�lerimizin mekteplerinde 

okutulan ders kitaplarının henüz bizim için faydasız olacağı vakit gelmemi�tir.  

Üçüncü soruya cevap : Çe�itli dillerde gazete ve kitap yazmak ile birbirimizden 

uzakla�mayız.(Bugün aynı �iveyle yazmak mümkün değil.) Tam tersi karde�liğimiz 

artar. Tatar �ivesini Kazak ve Ba�kurt anlar, anlamaya çalı�ır. Bu sonuncuların 

�ivesini evvelkiler de yabancı olarak görmü�. Böylece Türk halkının her uruğu 

birbirinin dilini, �ivesini anlarsa ondan sonra ortak bir dilin dünyaya parlayarak 

çıkmasını ümit edebiliriz. Fakat bu çabucak olur , demek zordur. Dilimizin edebiyata 

müsait olduğunu göstermek için bizim aramızdan daha Pu�kin ve  Lermontov gibileri 

çıkmadı. Ayaz İshakî ve  Abdullah Tukaylarmız da daha görünmüyor. Bu konuda 

daha söylenecek söz ve akla gelecek fikirler varsa da “ derginin çok yerini alır” 

diyerek sözümü bu cümle ile bitiriyorum.  

 

 

                                                                                                                  Sayı 7 ,1912. 
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III.2.7. İMLÂ ESASLARI 

                                                                                               Mircaqıp DUWLATOĞLU 

 “Aykap”ın 4. ve 5. sayılarında Ahmet Baytursınoğlu, Kazakça imlâ için bazı 

esaslar tespit edip bunu  okuyucuların tenkidine sunmu� , bu halk tarafından 

beğenilirse o esaslar   ile  bir alfabe   yayınlayacakmı�.  İmlayı sistemle�tirmek kolay  

değildir. ” Okuyucular tenkit etsin. ” dendiği zaman herkes aklına geleni yazacak 

olursa hiçbir zaman dü�ünce bir araya toplanmaz. Bu konu hakkında tenkit yapanlar 

da dikkatli yazmalıdır. Herkesin takip ettiği , alı�tığı bir i�i vardır.O i�i diğerlerinden 

daha iyi bilir. Eğer eğitimde tecrübe sahibi hem de eğitimin ve okuttuklarının esasını 

ve temelini iyi bilen kimseler ,imla hakkındaki dü�üncelerini açık olarak yazarlarsa bu 

kimseleri tenkitçi diye adlandırmak doğrudur. Sadece oradan buradan duyduklarını 

veya kendi öğrendiklerinin dı�ındaki her �eyi yanlı� gören kimseler tenkit edecek 

olursa ,   bir değil doksan dokuz esasın da dayanması zordur.  

“Aykap”ın altıncı sayısında �ahzaman Ciya�ef adlı ki�i , Ahmet 

Baytursınoğlu’nun imlâ esaslarını tamamen ters anlamı�, daha doğrusu anlamamı�. 

O ki�inin yazdıkları yedinci sayıda tamamlanmamı� olsa da o sayıda yazdıklarından 

bile bu konuya nasıl baktığı anla�ıldı. Bu ki�i , Ahmet Baytursınoğlu’nun imlâ 

esaslarının doğruluğunu ve yanlı�lığını değerlendirmeden önce Ahmet 

Baytursınoğlu’na Tatar alfabe yazarlarından ba�ka yol aradığı için çok kırılmı�. 

Ahmet Baytursınoğlu Tatar yazarlarını yadırgadığından değil, Kazak dilinde kaç ses 

varsa o kadar harf bırakıp , fazla harfleri çıkarmı�. Böylece Kazakça okuma yazmayı 

kolayla�tırmı�. Tenkitçi de bu konuyu göz önüne almalıydı. Ahmet Baytursınoğlu’nun 

gösterdiği de yeni esas, Tatarların «usûl-i cedîde»si de  yeni esas demektir, ikisinin 

de maksadı aynıdır. Kazakların okumu�ları Kazak çocuklarını kendi dilinde okutmak 

için gerekli olan kolaylıkları farklı metotla bulursa,acaba Tatar yazarları kızarlar mı? 

Ciya�ef “ bugün kullanılan Tatar alfabelerinin eksikliği yok; onun için ona kar�ı 

gelen kimse  yok” demesi de hatadır. Usûl-i cedîd yani Звуқовой методъ                                  
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ile okutmak , Tatarlar arasına çok uzun yıllar önce girmedi. Sarf ve nahiv kitapları da 

ancak iki yıldır görünmeye ba�ladı. Tatar kelimelerinde de bazı seslerin kendisine 

has i�aretlerinin olmadığı malûmdur. Biz kendi i�imize bakalım. Hali hazırdaki 

alfabelerini ,okuma kitaplarını düzensiz görenler ,  Tatarların kendi aralarında da yok 

değil, var. Meselâ : Kazan’da  öğretmen Ebu el Hanif ‘in çıkardığı “ Usûl i cedîde’ ye 

kar�ı birinci  adım”  isimli risâleler gibi. �

Ciya�ef, Ahmet Baytursınoğlu’nun harfleri ünlü ve ünsüz olarak ayırmasını 

hata kabul edip 28 harfin hepsine yarı ünlü diyor.Bu hiçbir zaman duyulmamı� yeni 

bir bilgidir.Gerek dini eğitim alanlar gerekse Rusça okuyanlar, sayın Ciya�ef’in o 

harflerin hepsinin yarı ünlü, arasında ünlü ve ünsüz yok demesini sindirse de ben 

bunu sindiremem.Çok açık  «آ, و, ې�» ların seslerini nasıl bir araya geldiğine 

hayranım. 

 Ahmet Baytursınoğlu imlâsına göre Kazak dilindeki her ses için ayrı bir harf 

var.O harfler ile ne söylenirse o yazılabilir , ne yazılırsa o okunabilir.Bir �ekilde 

yazılan kelime , önceki gibi farklı �ekillerde okunamaz.Bu esaslara göre  14 harf 

alfabeden çıkarılmı�tır : z , و ,x , ھ, « , D ,¬,Z ,­,� ,ح, {, ن , Ð . Kazak dilindeki  

kelimeleri  bu harflersiz yazmak �üphesiz mümkün olduğundan bu harfleri herkesin 

farklı �eklerde yazma sebepleri de budur. Rus yazısında ъ  ile е’nin bir , yazıldıkları 

yerler farklı olduğundan yalnız ъ için imtihan sırasında ne kadar çocuk çile çekiyor! 

Bir harfin fazlalığı böyle zorluk çıkarıyorsa 14 fazla harf kullanılan Kazak yazısında 

nasıl karı�ıklık çıkmasın!�

 Ciya�ef’in : «  Birlikte hareket edelim …,  Türk çocukları…,  Hâdi Maksûdî’nin 

Alfabesi…, Gaspıralı’nın Hindistan Müslümanları da kabul etti…» sözlerinden 

(Aykap’ın 7.sayısına kalan yazısının sonunu okuyup görmesem de) bizim 

Kazaklarda, Türk çocuklarının bugün kullanmakta olduğu imla esaslarına göre 

hareket ettiğini ve i� gördüğünü anlıyorum. Böyle fikirler ile önceden az da olsa 

tanı�ıklığım var. Doğru , Türk çocuğu olduğumuz gerçek, bereketin birlikte olduğu da 

gerçek. Fakat kolaylık için alfabenin birkaç harfini deği�tirmekle Türk kavminin dı�ına 

mı çıkarız? Bundan dolayı dine ve dünyaya bakı�ımız deği�ir mi? Yine kalabalık Türk 

soyunun bir bölümü olan Kazak halkının kendi soyda�larından geri kalmamak için 

gayret edip onlarla birlikte yürümesi ve daha kısa yol bulup ileri atılması sevindirici bir  
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olay değil mi?   Önceki gibi eksiklerimizi   görmeyip , hatalarımızı düzeltmeyip sadece  

« Biz de Türk çocuğuyuz.» deyip atalarımızın ruhuna dayanarak sanat ve bilginin 

hızlandığı bugünde yarı�a girebilir miyiz? Eğer imlâ esasları Ahmet 

Baytursınoğlu’nun gösterdiği gibi olursa Türk , Tatar , Arap ve Fars yazıları 

okunamaz mı? İlk mektepte zaten yabancı diller okutulmuyor. Kazakça ilk mektebi 

bitiren öğrenci ,  Tatarların orta mekteplerine  girmek veya Arapça-Farsça okumak 

isterse , Kazak alfabesinde  olmayan 5-10 harfi  2-3  derste  öğrenebilir. Ayrıca 3-4 yıl 

belirli esaslar dahilinde Kazakça okuma-yazmayı öğrendikten sonra , demin 

söylenilen daha sonra öğrendiği yeni harflerle kelimeler arasında eskisi gibi bir ilgi 

kurmaz.  

 Ahmet Baytursınoğlu’nun imlâ esaslarını beğenmemin dı�ında ekleyeceklerim 

�unlardır : Kazak alfabesine « » ile  « ف   de girse derim. Temiz Kazak  « ح 

kelimelerinde olmasa da hem Kazak diline girmi� Arap  ve Farsça kelimelerde hem 

de «Ahmed , Muhammedcan,Fazıl . . .» gibi Kazak isimlerinde bu iki harf çok geçiyor. 

« » ile  « ف   nın alfabeye girmesi imlâ esaslarına bir zorluk getirmez. İ�itildiğinde « ح

de yazıldığında da bunlardan ayrılmayan benzer harfler yok. 

İmlâ esaslarını okuyanlar (özellikle öğretmenler) ağırdan almayıp fikirlerini 

daha çabuk bildirseler. Beğenmeyenler sebebini gösterip ; beğenenler ilave 

edecekleri olmasa da  açık mektupla beğendiklerini bildirirlerse , “Aykap” da onların 

kim olduklarını yayınlardı. 

 

 

                                                                                                                   Sayı 8,1912. 
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III.2.8. �AHZAMAN MİRZA’YA 

                                                                                             Ahmet BAYTURSINOĞLU 

Efendi ! Ka�ınız çatılıp, �akak damarınız �i�ip, ağzınız köpürüp 

tartı�ıyorsunuz. Kazaklar tartı�madan bir fayda elde etmi� değil. Sabırla oturup, 

dü�ünerek i� yapalım. Kazak dilindeki sesleri çok veya az gösterip, borcumu verin 

demiyorum. Maksat bir araya gelip , birbirimize akıl danı�ıp  her ses için bir harf 

belirleyip yazımıza bir yön vermektir.Bugün  herkes her türlü yazıyor; bir esasa göre 

yazılan yazı yok.Yazdıklarımızın yanlı� veya doğru olduğunu ayıracak bir imlâ yok. 

Onun yokluğuna sebep, Kazak dilindeki sesler için yapılmı� harflerin olmamasıdır.Bir 

kelimeyi , iki ki�i iki �ekilde yazıyor.Hatta bir ki�i bile bir kelimeyi iki �ekilde yazıyor. 

Meselâ : siz de « أوزه 8- ءوزه ن » iki �ekilde yazdınız. Onun iki �eklini yazacağımıza bir 

�eklini doğru deyip kesip atsak olmaz mı?  

Sizin yazdığınız kelimelere dikkat ediyorum :  “Acaba Kazakların dilinde kaç 

tane ve nasıl sesler var” diye hiç dü�ünmemi�siniz. Ba�ka kimselerin Kazak dilindeki 

sesler hakkında yazdıklarını okumamı�sınız. Ses ile harfin ikisini de aynı �ey 

sayıyorsunuz. Ben kazak dilindeki sesleri söylüyorum, siz ise Arap harflerini getirip 

gösteriyorsunuz. Sizin görü�ünüze göre : Arap harflerine uygun olan sesler Kazak 

dilinde var olacak , uygun olmayan sesler hiç olmayacaktır.. Öyleyse Arap harfleri 

Kazaklara gelmeden önce Kazaklarda hiç bir ses olmaması lâzım. Arap harflerinden 

önce Kazak konu�madı mı diyorsunuz? Biz dü�ünüyoruz « Kazaklar Arap 

harflerinden önce de konu�tu » diye , « konu�unca sesleri de oldu  » diye , « o 

seslerin Arap harflerine uygun olanı da var » diye .Hepsinin uygun olmamasının 

sebebi : Arap alfabesinin Kazaklar için yazılmaması, Arap diline göre yazılmasıdır. 

Her milletin kendine özgü sesleri vardır.Birisinde olan sesin diğerinde  bulunmaması 

ihtimaldir. �

Meselâ : ², ح, ن, ±, �, ھ sesleri Arapçada var, Kazakçada yok. پ (э) q ,(ы)ى 

,(o)و sesleri Kazakçada var, Arapçada yok. Arap alfabesi kendi seslerine göre 

yapılmı�tır. Onların seslerinin arasında پ , э , ы ,o  sesleri yoksa ,  bu seslere kar�ılık 

olan harflerin de olmaması gerekir. Siz nasıl dü�ünüyorsunuz?  
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Arap alfabesinde kar�ılığı olmayan seslerimizi tamamen yok etmemiz  mi gerekir?  

Temelinde dü�ününüz : Dil harf için yapılmı� bir �ey mi? Yoksa harf  mi dil için 

yapılan bir �eydir.Elbette harf dil için yapılan bir �eydir.  Öyleyse « harfi yok » diye 

dildeki sesi atmak değil, o sesi kar�ılayan harfi arayıp bulmak gerekir.  Bu durum 

yalnız bizde değil diğer halklarda da vardır. Harf için dili bozmazlar , dile göre harfi 

bozup deği�tirirler. Kendi gösterdiğiniz harflerin içindeki > ,چ, ژ bu �ekilde �ekli 

bozularak bulunan harfler değil mi?   

Bu sizin temel hatanız. Temeli hata olunca ona bağlı olarak diğerleri de hata 

olmaya devam eder. Kazak seslerinin hepsi de  yarım ünlü diyorsunuz. Onu da 

Kazak kelimelerini inceleyip,seslerine bakmadan Arap harflerine göre söylüyorsunuz. 

Meselâ : “Baran” kelimesi Kazakçada da, Rusçada da bar, “bor” kelimesi de 

Kazakçada da, Rusçada da var. Buradaki “a”, “o” seslerine Ruslar yarı ünlü sesler 

demiyorlar. Onların  “a”, “o” seslerinden bizim “a”, “o” seslerimizin hiç bir eksikliği 

yoksa , biz nasıl onlara yarım ünlü diyoruz? Bu seslere yarım dersek, hangi sese 

bütün deriz?  Kazak dilinde hiç “o” sesi yok diyorsunuz :«(ол)lاو, (жол)lوd, (боз)بوز 

,(бор)4بو ». Bunlardan ba�ka da içinde  « о » bulunan çok sayıda kelime var, sizce 

onlar Kazak kelimesi değil mi? Biz onlara Kazak kelimesi diyoruz, üstelik onların 

içindeki seslerin hepsi de Kazak dilinde vardır , diyoruz. “ы” sesi yok diyorsunuz : �\ 

 Bu kelimeler , Kazak kelimeleri değil mi? «϶ » sesi .  آز- آزى, ب49- ب9رى, 49d -49dى, ب9@- ^9

Kazakçada « ې�» değil « � » ‘ye yakın diyorsunuz. Ben Kazak dilinde bu sesin nasıl 

olduğunu çok iyi bilirim, ama Arapçada uygun harf olmadığı için « ې�» ile yazalım , 

diyorum. Buna göre « �� » diye yazmak kolay diyorsanız, öyle de yazıp görelim :  «4ا�» 

kelimesini sizce  « ر� » diye yazmak kolay olacak , « کې\� ك » kelimesini «ک�\� ك» diye 

yazmak kolay olacak, « کې4هك » sizce « ک�4ه ك » �eklinde yazılacak.Hangisini yazmak 

kolay  , hem niçin kolay, siz söylemezseniz ben söyleyemem. Altına iki nokta 

koymayı kolay görmem , daha önceki yazmakta olduğumuz �ekilden çok 

uzakla�masın , diye idi. «��» veya «ې� »nin  hangisi kolay ? Çoğunluğun beğendiği 

olsun.  

 

 

                                                                                                                   Sayı 9,1912. 
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III.2.9. �AHZAMAN MİRZA’YA 

                                                                                             Ahmet BAYTURSINOĞLU 

Sizin söylediğinize göre «ژ  ve  ف » Kazak sesleridir. «ژ »  Kazak dilinde var 

diyorsunuz da söylediğinizi ispatlamak için “jurnal” denen kelimeyi gösteriyorsunuz. 

Bu kelime , Kazak kelimesi değil , Fransız kelimesidir. «ژ » ya Kazak sesi diyorsanız 

örneği de Kazak kelimesinden bulup vermeniz gerekir.Sohbet : Kazak dilinde hangi 

sesler var ve onları hangi harflerle yazma konusunda Fransız seslerini bir yana 

bırakıp , ilk önce kendi dilimizdeki seslere harf tahsis edip sözü bırakalım. «ژ » sesi 

Kazak dilinde var diyorsunuz da hangi kelimelerde yazıldığını göstermeyip biraz 

metot gösterip aniden dönü� yapıyorsunuz. «ف » sesi olan kelimeler Kazak’ta pek 

çok olduğundan yazıp göstermiyorum , diyorsunuz . Çok sayıda ise hepsini yazmak 

mümkün değildir. Fakat bir iki tanesini yazıp gösterseniz ,  Kazak dilinde «ف » sesinin 

gerçekten var olduğunu görür idik.Göstermemeniz çokluğundan değil , 

yokluğundandır. Böyle metot uygulanan bu i�imiz , Kazak’ın seçimi değildi. Fakat 

sizin beğendiğiniz bu olmalı.Sizin söylediğiniz Ahmet Hâdi Maksûdî’nin  kitabında ve 

“Töte Oquw” kitabında o iki sesi hem Tatar hem de Kazak kelimelerinde var diye 

göstermemi�tir. «ژ » yı Rus kelimelerine yazmı�,  «ف » yi de Arap kelimelerine 

yazmı�tır. 

 yı almayıp    « ش»   hakkındaki sözlerim daha önce söylendi : Niçin “  چ  ”,“ ش“

        sesi var da ”ش“ yi aldığımı yazdım. Ondan ba�ka söyleyeceğim yok . Kazak’ta « چ»

"چ ” ikisinden birisi alınır. Hangisini almak uygun? Çoğunluğun beğendiği  olsun : 

	9h 9J,9mJ9,اh9 نJ,e9h,9 لm, 	94Ô9h ,�9m, 9U 9m kelimelerindeki «چ» , Kazak söylediğinde 

hepsinde de aynı söylenir , ba�kaca söyleni�i yok. Öyle olunca harfinde de deği�iklik 

olmayıp , hepsi ya «چ» harfiyle yazılır veya «ش » harfiyle yazılır.Birinde «چ» birinde « 

� .yazılmamalı «ش

“  �  “ ile “  � “ yı Kazak dili için gereksiz görmemin sebebi �udur : “? “ sesi 

Kazak’ta bir tane ise ,  “ @“ sesi de bir  tanedir ; “ ] “ sesi Kazak’ta bir tane ise “=  “ 

sesi de bir tanedir. “ @“ sesi ile “=  “ Kazak’ta birer tane ise , onları iki�er harfle 

göstermeye ne hacet var ? Siz söylüyorsunuz: “  �  “ ile “  � “kalın ünlü kelimelerde  
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yazılıyor ; “ @“ ile “=  “ ince ünlü kelimelerde yazılıyor diye. O zaman neden �  ile �’ 

yı  kalın   ünlü  kelimelerde  yazıyoruz? Meselâ : آ=, آ96,آ�تو, ج69و ; @J99 ,ج9@, جJ\ 9^ , @9^. 

Bunların hepsi de kalın ünlü kelimeler ; bunlarda neden “  �  “ ile “  � “ yazmayıp “ 

@“ ile “=  “yı yazıyoruz. Kalın ünlülü kelimeye giren ses kalın olarak söylenir.Bu “ @“ 

ile “=  “nın yalnız ince değil, kalın olarak da söylendiğini gösteriyor.Bir ses kalın da 

ince de söylense onun iki türlü söyleni�i için iki ayrı  harf almıyoruz. Bu �ekilde 

seslerin kalın veya ince söylenmesi isteğe bağlı olan ünlüler de oluyor.Bu yalnız 

bizim dilimizde değil,ba�ka dillerde de böyledir.Kendiniz dü�ünüp görünüz! Bugün 

yazmaktayız :  4اb 4و , آن9و, �9و , آ�6و  , �وZ� 9^, 49وJ� 99 , بJ\ 9^ ,@ 9^. Ba�taki dört kelimede 

“  s“ sesi iki türlü yazılmakta , söyleni�i iki türlü değil , sadece bir türlü ; İkinci dört 

kelimede“ т“ sesi iki türlü yazılmakta , söyleni�i iki türlü değil , sadece bir türlü. İki 

türlü yazmamızın filan �ekilde önemi var , diye söyleyiniz ! �   ile �’yı Kazak 

kelimesinden çıkarmayalım.�

Kazak’ta ses iki türlüdür : biri kalın, ikincisi incedir. Kalın kelimenin içindeki 

seslerin hepsi  kalın olur ; ince kelimenin içindeki seslerin hepsi de ince olur. Tek 

�ekilde söylenen sesler iki çe�it kelimenin sadece bir çe�idinde yer alır. Sadece kalın 

söylenen“ ڨ “  ile “ غ “ ince kelimeye hiçbir zaman girmez. Sadece ince söylenen ” � “ 

ile “A“  kalın kelimeye girmez. “ @“ ile “=  “ nın kalın ünlü sözlere de ince ünlü sözlere 

de girmesi , kalınlık – inceliğin ikisine de uygun olduğunu gösterir.Bundan ba�ka 

diyorsunuz ki : “Kaidesi olmadan konulan “D “ inceltme i�areti ne anlama geliyor? Siz 

hangi kaide ile “ا “ in üstüne “D “  koyuyorsanız , ben de o kaide ile koyuyorum.Siz 

yalnız “ا “ in üstüne inceltmek için koyuyorsunuz. Ben yalnız  “ا” in üstüne değil , 

ba�ka ünlüleri de inceltmek için koyuyorum.  Siz inceltme i�aretinin çok sık 

kullanıldığını söylüyorsunuz. Bunu ispatlamak için de “اوزه ن” veya “وزه ن�”  kelimesini 

gösteriyorsunuz. Bu gösterdiğiniz doğrudur. Eğer  “ö“ sesi daima  kelime ba�ında 

gelirse , kelimenin ortasında gelirse nasıl yazıldığını söylemeniz gerekir idi. (�6V �Wو^) 

lو^ D,( �6\ا D 6و^)lبو,  (و^4كd)بوز D ,(@تو)و8 (6وزو4 [ و4@ ) , بوزdء , (9Jآر) و8d kelimelerini ele 

alalım. Bunların bazıları kalın , bazıları incedir . Kalınlarından incelerini ayırmak için 

hangi kaideler koyulmu� ? Söylese idiniz . Benim “D “  yi   “ا” in üstünden alıp 

kelimenin önüne koymamın mânâsı : “D “  yı yalnız “ا “ in üstüne koyarsak sadece “ا “ i 

inceltmi� oluruz. Diğerlerini inceltmek içinse ba�ka i�aretler almak gerekir. Ben onlara  
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ba�ka i�aret alınmayıp , bu “D “  i�areti , hepsini de etkilesin ,  diyorum. Böyle olması 

için  “D “ yi yalnız “ا “ in üstüne değil, kelimenin önüne koyalım ,  diyorum. “D “ 

koymanın asıl mânâsı inceltmektir , “D “ inceltme i�aretidir. Bu i�aret kelime 

önündeyse bu kelimenin ince okunacağını bilip ince okumak gerekir. Ahmet Hâdi de 

sesi kalınla�tırmak için harfin üstüne nokta koymuyor mu? O hangi kaideye göre  

kalınla�tırmak için noktayı koymu�? �

Bunlardan ba�ka size tuhaf görünen �u olsa gerek : “Benim söylediklerime 

doğru değil diyenler gramer kaideleriyle ispat edip doğru olmayan yerini söylesin”. 

Gramer dediğimiz , dil kaidelerinin ilmidir. Dil varsa , onun kanunu olması gerek . 

Kanunu varsa onun bir ilmi olmalıdır. Klor ile sodyum birle�tiğinde tuz olacağını 

dikkat , gözlem ve izleme ile bulmu�lar . Dilin kanunları da bu yolla bulunur. Kazak 

dilinde bir kelimede kalın ve ince ses bir arada bulunmaz.Bu dilimizin kanunu değil 

mi? Böyle bir kanun bulup yazsak,söylesek o gramerin kaidesi olmaz mı? Nahv  ve 

sarfı, ben ,  gramer anlamında kullanıyorum. Ba�ka ülkelerde gramer üçe ayrılır : 

fonetik , morfoloji , sentaks . Benim önce yazdıklarım ve bu sefer yazdıklarım 

fonetiğe aittir.  Fonetiğin konusu ,  dilde hangi sesler var , onlar , kelime içinde nasıl 

bağlanırlar ? Bizim konu�up incelediğimiz Kazak fonetiğidir. Sizin dü�üncenizin 

yanlı�lığını  benim göstermem gerekir . Fonetikle ispat edip benim fikrimin yanlı�lığını 

göstermeniz gerekir. Fonetikle ispat edip , böyledir , deyip sizi yine 

korkutacağım.Sizin korkmayan bir kahraman olduğunuzu gördüm; gördüğüm halde 

korkutmamın sebebi , geçen sefer , saplayabileceğiniz mızrağınız ile gizlediğiniz 

hileyi gösterdiniz , bunlardan ba�ka hünerlerinizi de görmektir.  

  

                                                                                                                Sayı 10, 1912. 
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III.2.10. YİNE  DİL  HAKKINDA 

                                                                     Mu’allim  Müstakîm  MALDIBAYEV 

 Bir halkın var olması , halk sayılması , adının dünya yüzünden silinmemesi , 

kendi varlığını muhafaza etmesi ; o halkın dilini muhafaza etmesi ile olur. Bir halkın 

dili ne kadar zengin olursa , gönlündeki fikirlerini söylemek ve yazıyla anlatmak için o 

kadar kabiliyetli , zengin ve yatkın olup , apaçık bir �ekilde halka anlatabilir. Dilini 

muhafaza eden , onu bir düzene sokan halk kendi varlığını koruyabilir. Dilini 

muhafaza edemeyip , ona bir düzen ve istikamet vermeyen , böyle bir kaygısı 

olmayan halk , varlığını koruyamayıp kendisinden güçlü olanların arasında itilip 

kakılıp yok olur. Buna Pol�a Tatarları misal olabilir. Dünyada ya�ayan milletlerin 

hepsine kendi dilleri sevimli , değerli ve diğer dillerden üstün görünür . Onun için 

kendi diline düzen vermek ve onu kaybetmemek için büyük gayret sarf eder. O 

gayreti sayesinde çok sayıda halk dilini muhafaza etmi� , düzene sokup 

zenginle�tirmi�tir. Halkın aydınlanması , tahsil ve bilginin yayılması , kendi dilinde 

herkesin anlayacağı gazete , dergi ve mektep kitaplarının yayılması ile olur.İlim ve 

bilginin yeni girmeğe ba�ladığı günlerde hangi halk olursa olsun dili zengin ve 

eksiksiz değildir.Belki de eksiği gediği çok olmu� , daha sonra düzen verip 

sistemle�tirmi� ve zenginle�tirmi�tir. Bizim Rusya’mız da ba�langıçta böyle olup , dil 

zenginliğine son zamanlarda ula�mı�tır. Bazı halklar kendi dillerine ba�ka kelimeler 

karı�tırmı� , �imdi ise yabancı kelimeleri çıkaramamakta ve onların yerine kendi 

kelimelerini koyamamaktadır. Bu belaya  uğramı� halklardan birisi , bizim Türk 

nesilleridir.    

Birinin dilini diğeri anlamaz dereceye gelmi�tir.Bunun sebebi de eski Türk dilini 

koruyamayıp, ba�ka kelimeler alıp karı�tırmaktır. İstanbul Türklerinde Türk edebiyatı, 

Rusya’da ise Tatar ve ba�ka edebiyatlar var.Bu Türklerin bir boyu olan 6-7 milyon 

Kazak halkı, hür ülkede göçebe ya�atarak ba�ka halklarla karı�madığı için eski Türk 

diline ba�ka �eyler karı�tırmamı� , kendi dilini ve eski adetlerini muhafaza 

etmi�tir.Yeni doğmaya ba�layan Kazak basınına ba�ka dil karı�tırmamak ve dilimizi 

korumak gerekir , diyerek  “Aykap”ın 3. sayısında kendi fikirlerimi yazıp, diğer Kazak 

okumu�ları ne dersiniz ? diye üç soru sormu�tum. Bu sorularımda « Kazak dili, 

Kazak  

 

 

 



 69 

 

çocuğu  için ba�ka  �ive ve  dilden üstün müdür  ? Kazakların   çoğunluğunun   basını  

anlaması , gazete ve dergileri okuyup aydınlanması için Kazakça mı daha iyidir ? 

Tatarca mı ? » Yeni okumaya ba�layan Kazak çocuğuna hangi dilde kitap gereklidir? 

Bizim de Kazak matbuatımızın olması diğer karde�lerimizden uzakla�maya sebep 

olmaz mı?, demi� idik. Bu sorulara bir hayli genç cevaplarını yazdı . Onlardan ilk 

önce yazan  muallim , müderris Feyzullin’dir. Bu ki�i Kazakça gereklidir , sözüne 

kar�ı çıkıp, Kazak dilini kaybetmemek , korumak gerek ,dediğim için benimle sert 

�ekilde takı�tı. Sorulan soruya etraflıca cevap vermek yerine �ahsiyetime saldırdı. 

Eğer bilgili olmak , yiğit olmak , açıkgöz olmak ; alay etmekle , böbürlenmekle ve kalp 

kırmakla olsaydı , bu genç birinci olurdu. Efendim ! Size Tatar olmak nasıl mukaddes 

görünüyorsa , Kazak çocuğu için de Kazak olmak aynı �ekildedir. Soru hakkında 

yazsam da cevap vermiyorum. Fakat  verilen cevabı kabul etmi� gibi cevap 

yazacağım , diyorsunuz ! 6-7 milyonluk bir halkın geleceği , dili ve dü�üncesi 

hakkında hüküm vermeye ne hakkınız var ? Bunca a�ırı gitmenize « Göçen halkın 

konakladığı yer , giden halkın ku�u söyler. » sözünden ba�ka ne söylemeli ? 

«Müslüman gazetesi aydınlatmıyor mu ? »  diyorsunuz.Eğer Müslümanlık 

aydınlatsaydı ; İslam dininin yaydığı Arap dili bütün Müslümanları aydınlatır ve 

yükseltirdi. Bu söyledikleriniz bütün dünyanın görü�üne kar�ıdır.Niçin derseniz, halkın 

aydınlanması, ilim ve bilginin yayılması ve okumu� olmak , halkın kendi dili ve 

edebiyatıyla olur. «Kendin, Tatar mektebinde okudun ,orada okuyup  aydınlandın, 

Kazak mektebinde okumadın , sana Kazak ne gerek » diyorsunuz. Hayır,efendim! 

Okuyanlar, kendi halkını unutmak için okumu� olsalardı ; bu günkü Tatar yazarları ve 

öğretmenlerinin hiç biri Tatarlığa hizmet etmezdi. Onlara Tatar mektebinde okumadın 

, Tatarlığı aklına getirme .Halkını , ülkeni unut , diye km söyledi ? Bu söz ,cahil ve 

eski fikirli birisine lâyıktı. Bir gencin söylemesi , bu Türk neslinin bahtsızlığıdır.Tatar 

ve Kazak kelimesini kötülemek , diyerek kendi kafanızdaki durumla kıyas 

ediyorsunuz.Birisinden yiyecek ayırmak için söylemedik ; halkın geleceği ve derdini 

dü�ünen efendilere sorduk , siz onun için sıkıntıya girmeyiniz . Kazak, Kırgız adı , 

Milattan nice bin yıl önce ya�ayan Oğuz Hanın torununa koyulmu�tu , diye tarihler 

söylüyor. O zamandan beri Kazak ve Tatar isimleriyle birbirlerinden 

uzakla�mamı�larsa , Kazak ocuğunu Kazak dilinde okutmakla da uzakla�mazlar. 

Belki milletin gözü açıldıkça iki akraba , birbirlerine yakınla�ırlar.Tatar akrabaların  
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maddi ve manevi yardımının büyük olduğunu açık fikirli Kazak çocuklarının hepsi de  

biliyor . Bununla birlikte Kazak çocuğuna, Kazakçanın lazım olduğunu anlamayan 

yok. Kazak okulları için Kazakça kitaplar yok , var olanı faydasız.Sistemli kitap olması 

için de ümit yok , diyerek Kazaklara Yasin okumak istiyorsunuz. Halkın bitmesi ve 

yok olmasını dü�ünen bir iki adamın fikri , bütün halka ait olamaz. Medeniyetin temeli 

olan ilim için Kazakların gayret etmesi , bakılırsa hiç kimseden a�ağı değil. Bundan 

25-30 yıl önce «Tercüman » gazetesinin çıkmaya ba�ladığı vakit Tatarlarda kaç âlim 

yazar vardı? İsmail Efendi ve daha iki-üç ki�iden ba�ka, halkı , milleti için kaygılanan 

kimse yoktu. �imdi  Kazaklar arasında onlarca olması mümkün. «Tercüman»’ın ilk 

zamanlarını hatırlarsak , sizin  gibi bir-iki adamın fikri , hiçbir Kazağı ümitsiz yapmaz. 

Kazak gençlerinin ate�ini söndüremez. Biz de halk sırasına sayılan ülke olmak için 

ümitliyiz , ümit ile dünyada ya�ıyoruz . « Su içtiğin kuyuya tükürme . » �eklindeki 

yardım ve iyilik etmeye sizin de imkanınız yok. Fakat alay edip önümüze engel 

çıkartmayınız.Alaydan ba�ka akıl da bulunur . Yeni adı atan yegane dergimizin 

kendisini dü�ünecek ba�ka akılları da çok vardır. 

 

                                                                              

                                                                                                               Sayı 11 , 1912. 
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III.2. 11. KAZAK DİLİ HAKKINDA 

                                                                                                            Ahmet BADIQOV 

Aykap’ın dördüncü sayısında mu’allim M.Maldıbayef hem Türk hem Tatar 

dillerinin bozulduğundan biraz bahsedip « ba�kalarıyla karı�madığından, 

bozulmamı� eski Türk dili varsa , o da Kazak dili olmalıdır. » diyor. Dokuzuncu 

sayıda Veli Halili Mirza da bunu söylüyor. Ayrıca Aykap’ın onuncu sayısında da   

Ğ.Musa Mirza «Dil,Edebiyat» diye ba�layıp çok gerekli sözler yazdıktan sonra 

sözlerinin sonuna doğru : «Türk  boyları arasında, Kazak dilinin hem eski hem de 

kelime bakımından zengin olduğu, eski olduğu için de asıl saf dil  olduğu 

bilinmektedir. » diyor. Böylece Kazak dili,yabancı dil karı�mamı� , asıl eski Türk 

dilidir, demek istiyor. Kazak dilini kötülemesem de  ben Kazak dilinin yabancı dil 

karı�mamı� asıl dil olduğunu söyleyemiyorum. Bilhassa Kazak diline yabancı dil 

karı�mamı�tır, diye yazanlar, Kazak dilini yeterince bilmeyenler veya  bilseler de 

yeterince inceleyip yazmayanlardır, demek istiyorum. Çünkü ben dört be� yıldan beri 

Kazakistan’ın geni� bozkırında Kazak dilini inceleyip eski kelimelerini derlemekteyim. 

Az da olsa üç eyalette ya�ayan  Kazaklar arasında dola�tım. Ayrıca Çin’e bağlı 

Kazakların arasında  da üç yıl dola�tım.Yabancı dil karı�mamı� gerçekten saf Kazak 

dilini bulamadım. Yukarıda adı geçen efendilerin söylediği gibi Kazak halkı 

yabancılarla karı�mayıp uzak dursa da dil hazretleri uzakta durmamı�. Kazak diline 

bir hayli yabancı dil karı�mı�. Kazak halkı o karı�an kelimelerin bir kısmını bozup bir 

kısmını bozmayıp , hem de onları yabancı dil diye çirkin bulmayıp kendi dilim deyip 

sahiplenmektedir.  

 Çok fazla olduğundan Kazak diline karı�an yabancı dilin hepsini aynen yazıp 

göstermek mümkün değil . Onun için sözümün doğruluğunu bildirmek için Kazak 

diline karı�an Arapça kelimelerin bozulup deği�enlerinden  birazını  gösteriyorum: 

 « Gönlümü gam keder kaplamakta » sözündeki qam qusa « ��D BD» dan , « 

 «آ�9ÀU»  dtan , « 9ح»  «tan  , «�V�U «\ٶJ4و=  » J49\»  sözüو=» ,J» sözü «4¾ »  danور

sözü « 9�D» dan, « وه [ه» sözü «  ه]Dو » dan,« l�dا�» sözü « ازل » dan  ,  « 4�9J »  sözü  
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« 4�} » dan, « لJآ»sözü « لJD»dan, « 89ز;و: »   sözü « 8ض:و; »dan ,  «ز^�W» sözü « ظ«W 

» dan, « l]آ » sözü « l]D»den, « Bل �: » sözü   « BوWY; »dan  ,  «l?ئ�»  sözü  « l?ھ»  

dan, « l g­» sözü « 44­»dan, « Bآرا » sözü « Bحرا» dan, « lآ[ا» sözü « lg{» dan , « 

 z »dan, « lر�� » u; »  dan , « 4J9«»  sözü «4�f« »dan, « �4�\» sözüروه »   V�; »  sözüو4

9��;» sözü «l9`: »dan, « l`» sözü « l�«»dan, « BVئ�» sözü « B9 ک{»nen, « lئ�» sözü« 

l9ح»dan, « 	9 زا; » sözü «  زا ح:»dan,« Bت�ل» sözü« B�WYت»dan, « 	9ب» sözü « =¾^ »dan, 

« 8�À�;» sözü « 89À: »dan,« =�\» sözü « =D9\ »dan, « 	ا4وا » sözü « ا4واح »dan, « 

» ,9D»danد= » sözü «ئ�[�= پ  45J» sözü «�4_»dan, « = ن[ه:»   sözü « تU:»  dan,« و���J 

» sözü « ���¾» dan, « ئ�ن�ر» sözü  «4ھن»  den , «=9^:J»  « =;J »   dan  ,  « ��49d»   « 

   «  ا�\�> »   , «{لfوB »  «  آBJW »   , « »�9ده»  «»d » dan ,   «  9]�9ھد�Wو » «�d 6دهو » ,d»  danھ4ا

« < 9\{ » dan  bozulan kelimeler olduğuna kim yalan der ? Bu kelimeler Kazak diline 

karı�an Arapça kelimelerin sadece bozulanlarıdır.Bozulmayanları ise insan 

söyleyemez. Farsça,Rusça kelimeler de Kazak dilinde az değildir.  

�imdi ben deminki mirzalara ilk önce Kazak dilini yabancı dillerden 

temizleyerek ondan sonra «Kazak dili saf dildir.» diye �akımak lazımdı, diyorum. Ben 

bu sözlerimle Kazak dilinin düzelmesine,ilerlemesine sebep olmasam da , in�allah 

geri kalmasına da  sebep olmamam gerekir.    

 

 

                                                                                                                  Sayı 8 ,1913. 
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III.2.12. İMLÂ MESELESİ 

                                                                                                                         Ğ.MUSA 

Muhterem Ahmet Baytursınoğlu , geçen yılki 4 ve 5 numaralı «Aykap»’ ta  

yazımızı bir düzene koyma ,Kazak dilini bir kaide altına alma konusunda bir hayli söz 

yazdı.Her �eyi derinden dü�ünen, göze ili�en her karaltıyı uzaktan tahmin eden 

Ahmet Baytursınoğlu’nun kara kazana benzer kafasında iyice pi�mi� olan bu fikre 

kar�ı söz söylemeye dilimiz varmıyor. Öyle olsa da akla geleni söylememek olmaz. 

�ahzaman Efendi ile dövü�tüğü gibi , fazla konu�tuğumuzda bizi de bir �ekilde döver. 

Baytursınoğlu’nun  yazdıklarının en önemli olanlarını �u �ekilde sıralayabiliriz : 

1)Kazak çocuklarını okutmak için temiz Kazak diliyle yazılan kitaplara ihtiyaç 

vardır. 

2)Kitapların faydalı olması için yazının imlâ esaslarına uyması �arttır ; dildeki 

her ses için ayrı bir harf olursa ,  «imlâlı yazı» denir. 

3)Kazak dilinde var olan seslerin sayısı. 

4)Arap harfleri, Kazak dilindeki sesleri kar�ılamaya yetmediğinden,onu yeterli 

hale getirmenin çaresi. 

5)Ünlülerin kelimenin ba�ında ve ortasında yazılı�ının kâideleri. 

6) Temel kâide : Söyleni�i farklı olan kelimelerin yazılı�ları da farklı olmalıdır. 

7)Kazak diline yerle�ip Kazak kelimesi haline gelmi� Arapça ve Farsça 

kelimeleri  muhafaza edip etmemeyi çoğunluğun kararına bırakmak.  

  Ahmet Baytursınoğlu’nun 1. ve 2. numara ile gösterdiğimiz fikirlerine 

katılıyoruz ; onlara kar�ı «Hakikaten söylediğiniz doğru» demekten ba�ka cevabımız 

yok. Fakat 3. numarada gösterilen fikirlerine hemen katılmıyoruz.  

Kazak dilinde bulunan sesleri üçe ayırıyor : Be�i ünlü,ikisi yarı ünlü,on yedisi 

ünsüzdür.Hepsini birden yirmi dörde tamamlıyor. Mirzanın iki yarı ünlü,on yedi ünsüz 

sesi var , demesi, bir az akla yatsa da be� ünlü var, demesini kabul edemiyoruz. 

Çünkü Kazak dilindeki ünlü be� değil, dokuzdur.O söylenen dokuz sesin Kazak 

dilinde açık duyulan sesler olduğunu Mirza’nın kendisi de gizleyemiyor.Çünkü « Ĩ , و

  harflerinin her birisinin  iki�erden sekiz ses yerine geçtiğini ; onun üstüne  «   ی  ,ۇ , 
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Kazak dilinde e sesi olup , bütün ünlülerin  dokuza çıktığını , onun kendisi birçok 

misaller ile tasdik ediyor. Ayrıca onun be� ünlü için aldığı be� çe�it harf de esasta 

dokuza ula�ıyor. (و^ې4ہ كm)?ب5? (توس) ^و  kelimelerindeki iki çe�it «و»’ı aynıdır , 

diyemeyiz. Bunların birincisine  «kalın dayeksiz (و) », ikincisine «ince dayekdi (و)» 

diyoruz. Kısacası , Kazak dilindeki ünlülerin  ve  onların kar�ılığı olan harflerin dokuz 

olduğunu, Mirza’nın bütün misallerinden ve her sözünden denecek kadar 

görünmektedir. Ayrıca Baytursın Mirza sözünün sonunda : «Kazak dilinde ünlü be� 

tane ,onların harfleri de be� tanedir. Böylece  Kazak dilindeki kar�ılığı olan harflerin 

toplamı da 24 oluyor » diyerek kendi koyduğu esası bozması , �a�ılacak bir �eydir. 

1) Arap harfleriyle Kazak seslerini kar�ılamaktan gaye : Arapların ünsüz 

harfleri bize bol bol yetse de ünlü harfleri yetmiyor. Çünkü bizde ünlü ses 

dokuzdur.Araplarda ünlü harf üç tanedir : « Ĩ , ی  ,و» . Buna bir çare bulmak için 

B.Mirza , bu vakte kadar daha çok  у  yerine kullanılan «  و »’ı  « о » için kullanıp, (у) 

yerine üstüne bir ötre konulan « ۇ »’ı  alıyor. Bu dört harf «Ĩ ,  ی  ,ۇ ,و » bazen kalın 

bazen de ince olarak  söylenir.�imdi inceleri,kalın olanlarından ayırmak için kelimenin 

ba�ına , « ء» i�aretini koyuyor. Kelimenin ba�ında bu « ء» varsa ,  kelimenin içinde 

yukarıda söylenen dört harfin her birisi de ince okunacaktır. Kelime ba�ında « ء» 

olmazsa , hepsi kalın okunacaktır. Bu çarenin bizim beğenmediğimiz tarafları var 

görünüyor :  

 yı о ve ы yerine kabul etmek uygun olmaz.Çünkü bu zamana’«ی » ile «و» (1

kadar daha çok çoğunlukla  « و   ve ی»’ye (у ve ы )sesleri verildi. Biz onu âdet edinip, 

gözümüz ona alı�tı.Artık onu bozmamak lâzım. Biz  yeni bir harf çıkarırsak «о ve ы » 

seslerini vermek için çıkarmamız gerek. 

2) Ünlü harfleri inceltip kısaltmak için kabul edilen  « ء» i�aretini o ünlü harflerin 

kendilerinin üstüne koymak gerekir idi. Meselâ: «ی\V» kelimesindeki «ی» yı ince ve 

kısa okutmak için koyulan « ء» i�aretini «ی»’nın üstüne koyarak «ٔ ی\V »�eklinde 

gerekirdi. « ء»’ı kelimenin ba�ına koyarak  «ی\V ء» �eklinde yazmak , ayaktaki 

çizmenin yırtığına yamamak için gerekli olan yamayı,götürüp sapasağlam olan 

ba�taki börke yamamak gibi çirkin olur. 
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Bu birincisi ; ikinci olarak  kelimenin orta ve son hecelerindeki bir ünlüyü kalın 

veya ince okumak için kelime ba�ında « ء»’nin var olup olmadığına daima  bakmak 

gerekir.Bu da okumaya  az çok zorluk çıkarttığından, öğretim metoduna o kadar da 

kolaylık getirmiyor.(Çünkü bizim harf düzenlememizdeki  birinci maksadımız ; 

öğrenme ve öğretme metodunu kolayla�tırmaktır. (Devamı var.)   

 

                                                                                                                Sayı 9 , 1913. 
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III.2.13. İMLÂ  MESELESİ 

                                                                                                                         Ğ.MUSA 

2) Bazı kelimelerin ba�ında « ء» i�areti olsa da ünlü harf incelmiyor.Meselâ : 

 ince söylendiğinden «ی»  tan sonra gelen’«ق» J» kelimesini alalım.Bu kelimedeې4ا[�»

kelime ba�ına elbette bir «ء» koymak gerekir. Fakat o «ء» bulunsa da « ر »’den 

sonraki « ا» ile  «د» dan sonraki  «ی» incelmiyor. 

3) Yarı ünlü için alınan «ۋ» ile «�» de pek fazla uygun olmasa gerek. Çünkü 

 i�areti «ه» ile «�» yı yarı ünlü haline getirmek için Arapların kabul ettikleri sükûn «و»

var. Bu, uygundur ve halkın kabul etmesini kolayla�tırır. Meselâ : «  �q9^ , �  «ب9

�eklinde yazmaya göre « رe�9^, �9^ , ب9و» �eklinde yazmak, elbette daha uygun olmalı.  

4) Ünlülerin ba� ve orta hecelerde yazılı� �ekli : Bu konuda söylenen birkaç 

söz var : 

1) Kelime ba�ında «و, ۋ, ى » harfleri bulunduğunda onların önüne «ا» dayanağı 

koymaktan gelecek fayda nedir ? Onu yazmakla gelecek zarar nedir? Meselâ : «اوز 

  �eklinde yazsak olmaz mı? Baytursınoğlu’nun bu �ekilde «ور, ٔ◌وز» kelimelerini «اور,

 i gerekli görmesi,sadece eski alı�kanlığa uymak olmalı.Yoksa o , Musa’nın asâsı’«ا»

değildir.  

2) «�» kelimenin ba� hecesinde açık ve uzun duyulursa ondan sonra bir «�» 

yazmak gerek ; ba�ka yerde uzun ve kısa duyulsa da hepsi  yalnız bir «ۇ » ile yazılır 

�eklindeki,sözünü de biz anlayamadık.Neden ba� hecede uzun duyulsa  «�» yazılıyor 

da ba�ka yerlerde uzun duyulsa da «�» yazılmıyor? Onun sebebi söylenmemi�. Bize 

göre «�» nerde olursa olsun hepsi bir « ۇ  » , hiçbir fark yok. Meselâ: « وUeوhبور9 ,آ» 

kelimelerindeki « ۇ»’lar arasında ne fark var? Neden «9بور» kelimesindeki « ۇ»’dan 

sonra bir «�» koyuluyor da ,bazen «وUeوhآ» kelimesindeki « ۇ» lardan sonra o «�» 

koyulmuyor? Doğru. « ۇ» kısa ve ince i�itiliyormu�.O zaman onu  kalın   ve uzun  « ۇ» 

dan ayırmak için üstüne deminki inceltme i�areti olan « ء»’yi koysak olmaz mı? 

(Çünkü  biz « ء»’yi hem kısaltma hem de inceltme i�areti biliyoruz.) Onun için de biz  
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«	eوJ»,«ونAو^» kelimelerini « 	e ۇJ, ٔو نAو^» tarzında yazmak uygun olur idi,diye 

dü�ünüyoruz. 

 Efendi, ы harfini sadece kelimenin sonunda yazıp ba�ka yerde yazmıyoruz, 

demesi de enteresan değil mi? «ы» yerine kabul edilen «ی», kelimenin sonunda 

gerekli olduğu  gibi ba�ka yerlerde de gerekli olmalıdır. Meselâ: «4 ت�[ىf9 سf  �Åو�f» 

sözündeki ت�[ى ile «ت69[ىf6و» kelimelerinin anlamları ne kadar ba�ka ise söyleni�leri de 

o kadar farklıdır.Bir kısmında  «=»’den sonra «и» , ikincisinde «ы» yazılmalıdır.Onun 

için biz «ы» yerine ba�ta,ortada ve sonda yazılsın diye  «�� , �, ڍ» i�aretlerini kabul 

ettik. 

3) Ahmet Baytursınoğlu yarı ünlü sesin yerine kabul ettiği  «�� » hakkında 

�unları söylüyor : Eğer «�� » ünsüz sesten sonra gelirse , orada yazılmayan bir  «�» 

olduğundan, diyor. Bu yazılmayan «�» , nasıl bir «�» imi� ? Niçin o yazılmıyormu� ? 

Eğer « Onu önceki yazarların çoğu yazmamı�.» derseniz, bu, tam bir cevap 

olmaz.Son zamanki yazarların çoğu «ن�f ,ت�ن» yazmıyor, belki bu kelimeleri «ن��f ,ت��ن» 

diye yazıyor.Bir dü�ünceden hareketle burada yarı ünlü «�� » (и) yoktur, diye 

söylenebilir.  Orada «�� » (и)  sesinden  daha   çok  « е  » sesi  duyulmaktadır. Çünkü  

«�� »’nin  her zaman sükunlu olması gerekir : «>9J ر,آىe�9^» gibi. Eğer biz yukarıdaki 

kelimeleri bir  Rus’a yazdırsak, hiçbir zaman «тійнъ» diye yazmazdı, belki «тіенъ» 

�eklinde yazardı. 

4) «е» yerine kabul edilen « p» i�aretinin de kelimenin sonunda ve birle�meyen 

harflerden sonra hariç,her zaman aynı �ekilde yazılması gerekir. Meselâ: «ك 

 .��W�h» �eklinde yazmak gerekir,ا�\�ك» �e�h» kelimeleri,ا�\�

5) Temel kaide : Söyleni�i ba�ka olan kelimelerin yazılı�ları da ba�ka 

olmalıdır.Bu, imlânın düzenli olması için en gerekli bir kaidedir.Buna kar�ı söylenecek 

söz yoktur. 

 Bizde  «چ» ile «ش» harflerinin hangisini kabul edilmeli? Buna cevap �udur: 

Kazak dilinde damaktan çıkan «ش» sesi varlığı kesin olan bir sestir. «چ» sesi ise 

Kazak dilinde hiç yoktur da denebilir.Kazak dilinde hangi ses daha çok ve açık bir 

�ekilde kullanılıyorsa,elbette onu kabul etmek daha uygundur.Birinin gönlüne «چ» 

uygun dü�se,ba�kalarının gönlüne uygun gelebilir.Fakat bir ki�inin isteğine göre dil 

deği�emez. 
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6)Kazak diline yerle�ip, Kazak kelimesi haline gelmi� yabancı kelimeleri 

muhafaza etmeli mi? Etmemeli mi? 

Bizim kendi kelimelerimiz varken ve rahat bir �ekilde yeterli iken , o  yabancı 

kelimelere hiç ihtiyacımız yoktur. Eğer kendi kelimelerimiz yetersiz olur da biz 

yabancı kelimelere muhtaç olursak, o zaman onları muhafaza etmekten ba�ka çare 

yoktur. Fakat, her zaman o yabancı kelimeler, bizim ağzımızda nasıl söyleniyorsa, o 

�ekilde yazmak gerekir. Meselâ:  «  lfآ -ı lJD, Bآ4ا - B4ا{ ,lآدا-ı l{e » �eklinde 

yazmalıdır. 

Ahmet Baytursınoğlu’na söyleyeceklerimi burada bitirdim. 

Ben bu defa kendi kabul ettiğim harflerle-i�aretlerle yazmadım. Neden 

derseniz , henüz o yeni yolu halkın uygun görüp görmediği belli olmadığından 

okuyucular belki uygun görmezler, diye dü�ündüm. 

 Ahmet Baytursınoğlu’nun gösterdiği yol ile benim yolum arasında birkaç 

farklılık var:  

1)Ben «у»  yerine «و» ı ; «ο» yerine bir kuyruğu, yani kuyruğunun ucunu a�ağı 

doğru burduğum vavı uygun buldum.Bunun kuyruğunu burmanın sebebi, «у» yerine 

kullanılan «و»’dan ayırmak içindir. Onları birbirinden ayırmak, «ο» yerine kullanılan 

 veya med koymakla da olur idi. Fakat bu �ekilde evvela harfi (ۇ) ın üstüne bir ötre «و»

yazıp,sonra onun üstüne ötre veya med koymak,ele bakmadan yazmamayazorluk 

çıkarır ve eski İslav ve Arap yazıları gibi harf üstüne hareke ve i�aret koymak,yazının 

görünü�ünü bozar.  Kalemini kağıttan kaldırmayıp vavın kuyruğunu  a�ağı doğru 

burmak,ona göre çok kolaydır. 

2) «ы» yerine  kelimenin ba�,orta ve sonunda yazılan  «�� , �, ڍ»’ı uygun 

buldum. B. Mirza, «ы» yerine  «�» i�aretini alıyor ve sadece kelimenin sonunda 

yazılır,diyor. Ben  «ы» sesi Kazak kelimelerinin ba�,orta ve son hecelerinin her 

birisinde de i�itilir,diyorum. Onun için «ы» yerine aldığımız i�aretin de o söylenen 

yerlerde yazılması gerekir, diyorum. 

 3) «е» yerine noktasız  « ],],ہ,�»’ı uygun buluyorum. Bunun sebebi de normal 

bir yenilik.Altına dürtünceye kadar böyle yazsak olmaz mı ? , diyorum.  
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4) Baytursınoğlu, kelimenin ba�ında ünlü harf olursa, onun önüne bir  «١» 

dayanağı koyuyor. Ben, o dayanak bo�una kullanılan bir  dayanaktır, ba�ta nasıl bir 

ses i�itilirse,onun kendisini yazmak gerekir,diyorum.   

5) Baytursınoğlu «ء»’yi kelimenin ba�ına koyuyor.Ben hangi harfi kullanmak 

gerekiyorsa, onun üstüne koymayı uygun buluyorum. 

 

                                                                                                               Sayı 10 , 1913. 
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III.2.14. İMLÂ ESASLARINA  EK   

                                                                                                         Ahmed CANTALİN 

Geçen yılki Aykap’ın 4.- 5. sayılarında Ahmed Mırza’nın  ‘‘İmlâ Esasları’’ 

ba�lıklı bizim Kazak halkı için yazdığı, böylece halkın kontrolüne sunduğu bir 

meseleyi görmü�tüm.Tamam, artık bundan sonra bizde Kazanlıların 20 çe�it 

alfabeleri olması gibi çe�it çe�it Kazak alfabesi ve okuma kitapları henüz 

çoğalmamı�ken,onları aynı anlayı�la çıkartmak için yol göstersem demi�.Öyle ise , 

buna ehliyetli olan genç muallimlerimiz dolu dolu cevaplarını yerli yerince 

vereceklerdir.En sonunda halkın fikirlerini özetleyerek esasını alıp halka bir tane 

açıklar,diye onlara çok güvendiğimden yatağı kalın yapıp,endi�esiz yatacak bir 

durum var idi. 

 Bugün uykum kanıp tan attıktan sonra yatağımdan kalktığımda, o konuda 

Kazaklardan yol gösterip söz yazan olmadığı anla�ıldı.Sadece bir Tatar muallimi olan 

Ciya�ef’in yerli yersiz biraz tartı�ması ile bir yılın geçtiği ve ikinci yılda da bir hayli dile 

getirildiği görüldü.   

Bu �ekilde acele etmeyip, kalemimi zamansız bir �ekilde ele alıyorum.Böyle 

yapmakla Ahmet Mirza’nın, in�allah yazımla ilgilenip dikkate alacağına inanıyorum.  

Ben Ahmet Mirza’nın o �ekilde gösterdiği imla esaslarını makul buluyorum ve 

o konudaki görü�ünün çoğunluğun beğenisini kazanacağına bütün kalbimle 

inanıyorum. Fakat birkaç ilave ile iki üç yerini tamamlamak istiyorum:  

1)« �� ,�» harflerini yarı ünlü sesler diye göstermesi niye derseniz? Evvelden 

beri bizde yazılmakta olan «�» sesi, Rusçanın «в» harfine kar�ılık yazılmaktaydı. 

Meselâ : =رلو�� (волость) gibi.  « و,ى» harflerinin kendisi «� ,ا»  seslerinden  sonra 

sakinli olarak  okunmaktaydı. «  ى�d , B9 �, ھm ,  59,  ��و�  » kelimelerindeki «5, ى» ler 

gibi.  

« ��» nın kendisinden yarım ses değil, hatta iki ses olarak i�itilir : Evvelki « ى » 

asıl, ikinci yazılan « ى » ise izâfe yani ek i�aretidir. Meselâ: « دىWو^  B��9  ک�d  �]@J 8�À6 

 .lar gibi «ى » 9U;» kelimelerinin sonundaki و بUe9ك  ��9Z, او
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Buraya yaptığım ilave �udur :  Ünsüz seslerin her birisine sadece yarım ünlü 

ses verecek as, üs, ötür (    ◌َ       ◌ِ   ◌ُ     )  i�aretleri bizde yarım ünlülerin 

i�aretidir,demek mümkün değil mi?  Açıp bakalım :  

Bu « 8, ا	49;^ ,l^» kelimelerindeki « م, ا ,<» harflerine tam değil , sadece yarım 

ses vermekte olan i�aretler ;     ◌َ       ◌ِ   ◌ُ       i�aretleridir. 

2)Kendimiz Arap harflerini kabul ederken,acaba kendi dilimizde açıkça 

söylenmekte olan « Z,�» harflerini, belli belirsiz özelliklere dayanarak bırakmamız 

uygun olur mu? Doğru, diğer harflerin bazılarının da yerine göre ince ve kalın 

söyleni�i vardır.Bu yüzden böyle harflerin iki türlü olarak i�itilen sesleri için Araplar iki 

farklı harf kullanmamı�lardır.Fakat böyle harfleri tecvid kaidesi ile düzelttikleri de 

mâlûmdur. 

 Araplarda « Z,�» seslerinin « س, ت » seslerinden tamamen farklı kendilerine 

ait kalın ve yukarı hem de saltanatlı mahreçleri olması gibi , bizde de mahreçleri aynı 

değil mi? Meselâ : 86و , (kiyim) 8وZ , (cazuw) ز� , (muhâtab) ?\ .Buraya ekleyeceğim 

�udur: « Z,�» harflerini « س, ت» sesleri ile yetinip atmak uygun olmaz. Niçin 

derseniz: (tüs)4� , (tuz ornı)4و� , (laydan toktaluw)8� , (kiyim) 8وZ �eklinde bunların 

kendi mahreçlerinde iki türlü söylenmesi gibi  « س, ت» harfleri de kendi a�ağı ve ince 

mahreçlerinde iki çe�it ses ile söylenir. Meselâ : (qarañğı) 8ت ,  (sozılup qaraw) 8تو , 

(kebten et)4\ , (qurt kebtiretuğın) و4ه\. 

İ�te bunlara bakarak bizim alfabemizde « س, ت»’nin olması gibi, «Z,�»’ın da 

olmasını gerekli buluyorum..Eğer «  Z,�» harfleri kullanılıp Kazak alfabesine girecek 

olursa,daha önce  «  969@, �9@, آ^» �eklinde yazılmakta olan  kelimelerin «  9Z�9, آ� , 

�9^» �eklinde yazılması doğru olur. 

 !sesi,bildiğim kadarıyla bizim �u kelimelerimizde var görünüyor : Oh «ھ » (3

(Üzüldüğümüz veya yorulduğumuzda  aldığımız bir   nefestir.).   Buna   örnek   olarak  

« Qırıq Mısal (Kırk Fabl)»’ın Karga ile Tilki hikayesindeki onu, �u �iiri yazayım :  

                   Oh! dedi görecek günümüz de varmı�,  

                  Dı�arıdan sana â�ık olup ölmekteyim.  

Yine «    Ah! Ah ! »  diye sığırları durdurmak için kullanılan seslenmede yok mu? 

kelimelerinde bu ses yok mu? Buraya eklemek istediğim �udur : « ھ » Kazak 

alfabesinde yerini alsın,diyorum. Çünkü « آر» diye yazmaktan  « ھر»,« Íا�»den « Íھ» 
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 diye yazmak daha açık değil mi? Niçin derseniz ; böyle «ھ9;9ن » dan«آ;9ن » 

yazıldığında bütün Türkler anladığı gibi, aynı �ekilde « ھ» ile yazılan kelimeleri 

anlamayan bir Kazak çocuğu olmaz diye biliyorum.  

 in kuvvetlendirme ile kursak manasının hangisini kar�ıladığını’«ا�ج»

bilemeyenler değil bütün Türklerde, hatta Kazaklar arasında da çok bulunur,diyorum. 

Bunları örnek olması için yazdım.Yoksa « ھ» nin gerekli olduğu yerler çoktur.  

                                                                                                                

Sayı 12 , 1913. 
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III.2.15.İMLÂ  MESELESİ    

                                                                                            Muhamedcan SERALİN 

Bizim Kazakların matbaanın ortaya çıkması ile ele alınan meselelerinden birisi, 

imlâ meselesidir. Bu mesele hakkında birkaç ki�i kendi fikrini söyledi;birkaç ki�i 

«söylemekle kalan » olmayalım , diyerek i�e de giri�ti.Böylece Kazak halkı için bir 

hayli «alfabe » kitapları bastırılıp dağıtıldı. İmlâ meselesi hakkında  da «alfabe » 

kitapları hakkında da bir miktar sözler basında yazıldı. 

Bizden imlâ hakkındaki dü�ünceniz nedir? Diye sözlü olarak soranlar da 

,mektup vasıtasıyla soranlar da çoktur.Fakat bunların hiç birisine  «falan » diye açık 

cevap vermi� değildim.Çünkü «Her i� ustasından korkar. » denmi�ti ve  «mesele 

daha da açılsın , �imdi acele edecek durum yok. » denmi�ti. 

�imdi « Âliye Medresesi » talebelerinin yazdıkları mektuptaki ricaları 

konusunda birkaç söz söylemeyi gerekli görüp, bu tavsiyemi yazmaktayım.Sözlerimi 

birisi beğenir ,diğeri beğenmez .Muhterem okuyucularım beğenmedikleri yerleri 

gösteriri diye ümit ediyorum. 

İmlâ meselesi bizim Müslüman halk için hem çok gerekli hem de çok nazik ve 

zor bir meseledir.Bu meseleyi açıklamak ve bir düzene sokmak için Türk –İslâm 

dünyasındaki bir kısım âlimler fikir yürütüp uğra�maktadır.Bu meseleyi halkın 

menfaatine uygun açıklamamız için,elbette İslâmi ve yeni bilgilerle mücehhez ,çe�itli 

Türk uruklarının dillerine â�ina ,pedagoji ilmini iyi bilen filologlara ihtiyaç vardır. 

Avrupa ülkelerinde bu yolda hizmet etmekte olan « İlimler Akademileri » 

var.Onlara üye olan kimseler,kendileri ile ilgili meseleleri incelemi�, gerçek bilgi sahibi 

yetkili kimseler.Onun için « İlimler Akademisi »nin düzenlediği �eyler halk için doğru 

olur.Bizde böyle kurulu�lar yok.Yakında olması da �üphelidir. 

« İmlâ meselesi» ikiye ayrılır : 

1-Bir çe�idi insanın ağzından çıkan sese harf bulmak ; Rusça söylediğimizde 

«alfavit» - İslâmi tarzda – «elifbâ » yapmak.İkinci çe�idi ,tespit edilen bu harfler nasıl 

yazılacak (doğru yazmak).Birincisi olan harf veya alfabe meselesi , yeryüzündeki 

bütün meselelerden birisi kabul ediliyor.Halkın halk olmasını sağlayan bu harftir,dilini 

muhafaza eden bu harftir.Yazısı olan , harfi olan halk,medeni halk sayılıyor.Onun için  
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hangi dinin misyonerleri olursa olsun , bir halkı ,bir ülkeyi kendi dinlerine sokmak 

için,ilk önce o halka kendi dininin kullanmakta olduğu harfleri kabul ettirmek için 

harekete geçer.Bunu , özellikle harfi ve yazısı olmayan halka kabul ettirmek için daha 

çok gayret sarf eder. 

 Ortodoks misyonerleri Kazaklara da bu tecrübeyi uyguladı.1905 yılından 

evvelki yıllarda Kazak halkı için basılmı� Ortodoks risaleleri parasız dağıtılmı�tı.Hatta 

bir hayli İslâmi kitaplar Rus harfleriyle basıldı.Onlar bu i�leri yaparken Rus harflerini 

Kazak dilinin seslerine (fonetiğine) uyduruyoruz,diyerek bir dizi i�aret (harf) 

hazırlamı� idi.Onların düzenlediği harfler �unlardır : Ünlü harfler : а , ä , е , ы , и , о , 

ö , у , ÿ . Ünsüz harfler : б , г , д , ж , з, к, л , м , н , п, р,с,т,ш. 

 Misyonerlerin bu çalı�malarından görünüyor halkın halk olması veya yok 

olması için harf denen �eyin ne kadar tesirli olduğu. 

 Dünyada üç yüz milyondan daha fazla Müslüman halk var.Bunlar türlü türlü 

cinstendir ve türlü türlü dillerle konu�urlar.Öyle olsa da hepsinin kabul edip kullandığı 

« Kur’ân-ı �erif»in indirildiği Arap harfleridir. Bu Arap harflerini her halk kendi diline 

uygun hale getirmi�.Dilinde var olup,Arap harflerinde olmayan seslere uygun harfler 

ilave etmi�.(Meselâ  ژ ,چ  ,پ  gibi.) Veya normal Arap harfi için bir çe�it kaide koymu�. 

Meselâ   « o »  harfini   bildirmek için Fars halkı , « 5 »’dan sonra bir « ا » koyduğunda  

« o » diye okumu�. (9d4\96 4¾5ان , ¾5ان , ¾5ا] .) Fakat hiçbirisi Arap alfabesindeki bir 

harfi,kendi dilindeki ikinci bir sesniçin kullanmamı�,ikinci bir mevkide kullanmamı�. 

Meselâ Farslarda « ج» sesi de var , «ж» sesi de var.Onlar sesini «ж» okumadığı « 

 .harfini ilâve etmi�ler « ژ » ikendi mevkisinde bırakıp «ж» sesine kar�ılık olarak’«ج

 O üç yüz milyon Müslüman halkın arasında biz Kazaklar da varız.Biz de o üç 

yüz milyon Müslüman gibi Arap harflerini kabul etmi�iz.Bizim dilimizde var olan 

seslerin Arap harflerinde kar�ılıkları yok.Arap alfabesinde var olan sesler,bizim 

dilimizde yok.Onun için Arap harflerini dilimize tam mânâsıyla uygun hale 

getirmek,yazıyı herkesin kendi bildiğine göre yazmayıp bir düzene sokmak bizim 

üzerimize de vazifedir.Bu mesele daha önce akla getirilmese de , �imdi gündeme 

gelmi� görünüyor.Düzen vereceğiz dediğimizde hatırladığımız konular : 

 Biz Kazak halkı Müslüman dinindeyiz ; Müslüman olduğumuz için bizler 

Müslüman dinini öğrenmeye ,   �eri’ât   hükümlerini   bilmeye , İslâm dinine göre amel  
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etmeye borçluyuz. İslâm dinine göre amel etmek için biz, Kur’ân 

okumaya,öğrenmeye mecburuz ; onun için biz kendimiz için imlâ düzenlediğimizde 

İslâm dinini öğrenmekten uzakla�tıracak imlâ kullanmamamız gerekir. Çocuklarımız 

dini ruhta terbiye alsın.Halkın hepsinin çocuklarını yüksek medreselere gönderip 

İslâm ilmini bütünüyle okutmaya fırsatı olamıyor ; bir kısmı çocuklarını hemen 

Hükümet mektebine veriyor ; bir kısmı ise namaz kılmayı öğrenip yazmayı çizmeyi 

öğrendikten sonra ev i�lerine döndürüyor.Onun için çocuklarımızın daha küçük ya�ta 

din ilmini anlayıp , Kur’ân okumayı öğrenmeleri , Arap harflerine alı�maları 

gerek.Kazakça alfabe yazanlar i�in bu yönünü çok dü�ünmeleri gerekir.Bugünkü 

durumda Hükümet mekteplerinde okumakta olan Kazak öğrencilerin çoğu , bu 

istenilen duruma gelmiyor. Aralarında Kur’ân ayetlerinden iki satırı bir araya getirip 

okuyamayacak olanlar çok sayıda ; bu bir. 

 İkincisi,harf ve yeni alfabe halkı birle�tirmeye de ayırmaya sebep olduğundan 

bizim kabul edilen harflerimiz diğer Türk boylarının harflerinden uzak olamamaları 

gerekir.Atalarımız  « Tek olursan, dayak yersin.» demi�lerdir.Biz ;câhil, göçebe , 

üstümüzü türlü türlü bulutlar kaplamı� bir halkız. Atalarımızdan kalan eski örneğimiz 

yok.Üç yüz milyon Müslümanın yürüdüğü yolu bırakıp « Yeni yol yapıyoruz.» diye 

zahmet çekmemiz, doğru bir i� görülmez.İ�i ba�aramazlar da. Biz ne olursa olsun 

bize göre medeniyet dünyasına bizden önce ayak basmı� , bize göre daha uyanmı� 

olan dinda� ve kanda�ımız Tatar halkında uzakla�mayalım.Onlarla söz birliği edip, 

birbirimize yardım edip birlikte hareket edelim. 

 Alfabe yazanlarımız bu iki ölçüyü hedef alıp , bu iki esasa uygun hale getirip  

«alfabe» kitaplarını çıkarmayı ve imlâyı düzenlemeleri gerekir.Bunları yapmaya gücü 

yeten istekliler i�e sarılsınlar.Yoksa « Ka� yaparken göz çıkarmak» sözü gerçekle�ir. 

                                                                                                              

  

                                                                                                       Sayı 4 , 1914. 
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V. AYKAP DERGİSİ İMLÂSI İLE BUGÜNKÜ KAZAK İMLÂSININ                        

KAR�ILA�TIRILMASI 
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V. AYKAP DERGİSİ İMLÂSIYLA BUGÜNKÜ KAZAK İMLÂSININ 

KAR�ILA�TIRILMASI    

 
 

1 ) Bugünkü Kazak imlâsında I � I ünsüzüyle yazılan kelimeler , Aykap dergisinde IçI 

ünsüzüyle gösterilir : күш - کوچ (küç)  /  қазақша - 9hf9زاJ (Kazakça). 

 

2) Aykap dergisinde  I  ج I harfiyle gösterilen ses bugünkü Kazak imlâsında I ж I 

harfiyle gösterilir : жыл - l�d (cıl) / жер- 4�d (cer). 

 

3 ) Aykap dergisinde Arapça kelimelerde bulunan  I  ع I ‘lar bugünkü Kazak imlâsında 

I  ғ I harfiyle yazılır : BلD   , <رD . 

 

4 ) Aykap dergisinde yabancı dillerden geçen I f I ‘ler  aynen korunur.  

Bugünkü Kazak imlâsında ise I f I ‘ler  I п I harfiyle gösterilir : رÀ« (fikr) /  ت\زJ«z  

(�efkatsiz).  

 

5 ) Aykap dergisi imlâsı ıslah  edilmi�  bir imlâ  olmadığı   için   Çağatay  imlâsı 

gereği  olarak  bütün   ünlüler  ayrı  bir   harfle  gösterilmemi�tir. Ama  bugünkü 

Kazak imlâsında bütün ünlüler ayrı harflerle gösterilmi�tir : س5ز (сѳз) ,5س (су) , 496 96 

(Татар) .�

 

6 )  Aykap   dergisinde   Arapça  ,   Farsça   kelimelerde  Kazak  Türkçesi  söylendiği 

�ekilleriyle değil Arapça , Farsça  imlâlarıyla yazılır.Ancak bugünkü Kazak imlâsında  

Arapça  ,   Farsça   kelimeler Kazakların söylediği �ekilde yazılır : BلD (ғылым) , رÀ« 

(пікір)�
 

 

 

 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VI. METİNLERİN   ASILLARI 
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